


2



3

1

GO

 3

 2 1

 5

 4

 1A

 2A  2B  2C

 4B

 4A

 5A



4

 11

 6  7

 8

 10

 7A

 7B  

 10A

 12  12A  12B



5

 20

 13  

 15  16

 17  18  19

 21  22

 12C

 14A



6

1

1

2

GOSTOP

1

1

1

 23

 25  26

 27  28

 22A  24

 24A

 28A

 28B  28C  28D



7

GO
GO

GO

 29  30  30A

 32A 31  32

 33  34 33A

 35  35A  36



8

I ISTRUZIONI D’USO

IMPORTANTE - TENERE QUESTE 
ISTRUZIONI PER RIFERIMENTI 
FUTURI.

ATTENZIONE: TENERE I SACCHET-
TI DI PLASTICA LONTANI DAI BAM-
BINI PER EVITARE SOFFOCAMENTO.

AVVERTENZE
ATTENZIONE: Non lasciare mai il 
tuo bambino incustodito.
ATTENZIONE: Prima dell’uso as-
sicurarsi che tutti i meccanismi di 
bloccaggio siano correttamente 
innestati.
ATTENZIONE: Per evitare lesioni 
durante le operazioni di apertura 
e chiusura del prodotto, assicurarsi 
che il bambino sia a debita distan-
za.
ATTENZIONE: Non lasciate che il 
vostro bambino giochi con questo 
prodotto.
ATTENZIONE: Utilizzare sempre i 
sistemi di ritenuta.

sicurezza è indispensabile per ga-
rantire la sicurezza del bambino. 
Utilizzare sempre le cinture di sicu-
rezza contemporaneamente allo 
spartigambe.
ATTENZIONE: Prima dell’uso, con-
trollare che il meccanismo di ag-
gancio della navicella, della seduta 
o del seggiolino auto siano corret-
tamente agganciati.
ATTENZIONE: Questo prodotto 
non è adatto per correre o pattina-
re.

bambini di età compresa tra 0 e 36 
mesi, sino ad un massimo di 15 kg 
di peso.

-
ca 6 mesi d’età, lo schienale deve 
essere utilizzato in posizione com-
pletamente reclinato.

OASYS 0+ e/o Navicella CHICCO 
LOVE dotate dell’apposito disposi-
tivo di aggancio compatibile pos-
sono essere agganciate al passeg-
gino CHICCO LOVE.

-
re sempre inserito quando si posi-
ziona e rimuove il bambino.

ogni qualvolta si sosti.

un piano inclinato, con dentro il 
-

nati.

massimo 5 kg.

sullo schienale e/o sui lati del pas-
seggino potrebbe compromettere 
la stabilita del passeggino.

alla volta.
-

cessori, parti di ricambio o compo-

costruttore.
-

ti sono rotte, strappate o mancanti.

sul passeggino, questo veicolo non 
sostituisce una culla o lettino. Se il 
bambino necessita di dormire, al-
lora dovrebbe essere collocato in 
una navicella, culla o lettino.
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che il prodotto e tutti i suoi com-
ponenti non presentino eventuali 
danneggiamenti dovuti al traspor-
to, in tal caso il prodotto non deve 
essere utilizzato e dovrà essere 
tenuto lontano dalla portata dei 
bambini.

-
sicurarsi che le parti mobili del pas-
seggino non vengano in contatto 
con il corpo del bambino.

-
seggino siano a conoscenza dell’e-

-
zato esclusivamente da un adulto.

esclusivamente da un adulto.

non dare al bambino e non riporre 
vicino al bambino oggetti muniti di 
corde.

-
le o sulle scale mobili: si potrebbe 
perdere improvvisamente il con-
trollo.

e scende un gradino o il marciapie-
de.

al sole per molto tempo, aspettate 
che si raffreddi prima di mettervi il 
bambino. L’esposizione prolungata 
al sole può causare cambiamenti di 
colore nei materiali e tessuti.

con acqua salina per prevenire la 

va tenuto lontano dalla portata dei 
bambini.

CONSIGLI PER LA PULIZIA E LA MANUTENZIONE
Questo prodotto necessita di manutenzione periodica. Le 
operazioni di pulizia e manutenzione devono essere effet-
tuate da un adulto.

PULIZIA
Pulire le parti in tessuto mediante una spugna umida e del 
sapone neutro.

“Vestizione/svestizione seduta”). Per la pulizia delle parti 
-

 

  Non candeggiare

  Non asciugare meccanicamente

  Non stirare

  Non lavare a secco

Pulire le parti in plastica periodicamente con un panno 
umido, non utilizzare solventi o prodotti abrasivi. Asciugare 
le parti in metallo, dopo un eventuale contatto con acqua, 

MANUTENZIONE
Controllare periodicamente lo stato di usura delle ruote 
e tenerle pulite da polvere e sabbia. Assicurarsi che tutte 
le parti in plastica che scorrono sui tubi in metallo siano 

del passeggino. Tenere il passeggino in un posto asciutto. 
-

co al silicone.

LISTA DEI COMPONENTI

prima di assemblare il prodotto. Se qualche parte è man-
cante, si prega di rivolgersi al Customer Service Chicco. Per 
il montaggio del prodotto non è necessario usare alcun at-
trezzo. Per assemblare il prodotto è necessario disporre dei 
seguenti pezzi:

APERTURA TELAIO PASSEGGINO
ATTENZIONE: -
tenzione che il bambino ed eventuali altri bambini siano a 

del passeggino non vengano a contatto con il corpo del 



10

bambino.

entrambi i manici nella posizione di utilizzo, agendo sui 

risultino bloccate nella posizione di utilizzo.
2.  Per aprire il telaio è necessario premere il tasto indicato 

del passeggino e sollevare il passeggino verso l’alto per 

completa quando i tubi sono innestati correttamente 

VESTIZIONE/SVESTIZIONE SEDUTA

staccata dal passeggino;  prima di iniziare è necessario 

-
-

-

il tessile alla base della seduta agganciando i due bottoni 

6.  Inserire i supporti poggia gambe all’interno della parte 

7.  Per completare la vestizione della seduta è necessario ag-
-

Per svestire la seduta eseguire le operazioni appena descrit-
te in senso inverso.

CINTURE DI SICUREZZA
Il passeggino è dotato di sistema di ritenuta a cinque punti 
di ancoraggio costituito da due spallacci, una cintura giro-

8.  ATTENZIONE: per l’utilizzo con bambini dalla nascita 
-

ghezza delle cinture per adattarle alla corporatura del 

8).
-

-

ATTENZIONE: per garantire la sicurezza del bambino è in-
dispensabile utilizzare contemporaneamente spartigambe, 
cintura girovita e cinture di sicurezza.
ATTENZIONE: dopo la rimozione delle cinture di sicurezza 

-
blate correttamente usando i punti di ancoraggio. Le cin-
ghie devono essere nuovamente regolate. 

MANICOTTO PARACOLPI
11.  La seduta è dotata di manicotto paracolpi. Per aggan-

ciare il manicotto è necessario premere i due tasti posti 

stesso negli appositi perni situati alla parte terminale 

eseguire le operazioni appena descritte in senso contra-
-

le sganciare solo un lato del manicotto. Il manicotto è 

mamma.
ATTENZIONE: Allacciare sempre il bambino con le cinture 
di sicurezza. Il manicotto NON è un dispositivo di ritenuta 
del bambino.
ATTENZIONE: il manicotto non deve essere utilizzato per 
sollevare il prodotto con il bambino all’interno.

MONTAGGIO SEDUTA AL PASSEGGINO
12.  Per montare la seduta del passeggino sul telaio occorre 

-
tare l’aggancio della seduta al passeggino, sui lati del 
tessile sono presenti delle etichette guida che indicano 
il corretto allineamento della seduta con i ganci degli 

-

ATTENZIONE: prima dell’utilizzo assicurarsi che la seduta 
sia ben agganciata tirandola verso l’alto. 
13.  Per sganciare la seduta premere contemporaneamente 

ATTENZIONE: le operazioni di sgancio/aggancio della se-
duta devono essere effettuate senza il bambino all’interno.

CAPOTE
-

senza bisogno di essere ogni volta girata. Per comple-
tare il montaggio della capotta alla seduta, agganciare 
la parte posteriore della capotta al retro dello schienale 

15.  Per aprire la capotta spingere in avanti l’archetto ante-

16.  La capotta è dotata una rete estraibile che contribuisce 

-

17) e sganciare i bottoni sul retro dello schienale della 
seduta.

18.  Per togliere la capotta è sufficiente tirare la stessa verso 

ATTENZIONE:
-

retto bloccaggio della stessa.

REGOLAZIONE SCHIENALE
19.  Premendo il tasto posto sullo schienale del passeggino, è 

-
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re lo schienale è sufficiente spingerlo verso l’alto.
ATTENZIONE: con il peso del bambino le operazioni pos-

REGOLAZIONE POGGIAGAMBE
20.  Il poggiagambe è regolabile in due posizioni. Per rego-

20).

IMPUGNATURA ERGONOMICA REGOLABILE DOUBLE TWIST

21.  Premendo il tasto posto sull’impugnatura, è possibile 
ruotare la stessa nella posizione desiderata, adattandola 

-
sizioni diverse.

22. ATTENZIONE: durante l’utilizzo, l’impugnatura non 

MANICO UNITO

24.  Per togliere il manico unito, premere contemporanea-
-

ATTENZIONE: -
-

taggio.
ATTENZIONE: non utilizzare mai il manico unito per solle-
vare il passeggino con dentro il bambino.

FRENO DI STAZIONAMENTO

-
care l’utilizzo del passeggino, è stato introdotto un sistema 

STOP & GO, contrassegnato da apposite etichette 

-
ta rossa STOP e la leva opposta scatterà verso l’alto.

26.  Per sbloccare il passeggino, premere verso il basso la 

etichetta verde GO e la leva opposta scatterà verso l’alto.
ATTENZIONE:
Non lasciare mai il passeggino su un piano inclinato con 

-
serito.
ATTENZIONE: -

gruppi ruota posteriori.

RUOTE PIROETTANTI

terreni particolarmente accidentati. Le ruote in modalità pi-
roettante, invece, sono consigliate per aumentare la mano-

27.  Per rendere le ruote anteriori piroettanti, spingere verso 
il basso con il piede la leva anteriore, come indicato in 

il piede la leva. Indipendentemente dalla posizione in 

cui si trova la ruota, essa si bloccherà in posizione dritta.
ATTENZIONE: Entrambe le ruote devono essere sempre 
contemporaneamente bloccate o sbloccate.

CHIUSURA DEL PASSEGGINO
ATTENZIONE: -
tenzione che il bambino ed eventuali altri bambini siano a 

del passeggino non vengano a contatto con il corpo del 
bambino. Il passeggino può essere chiuso sia nella posizio-

sono le medesime per le 2 varianti. 
Prima di iniziare la chiusura del passeggino, chiudere la ca-
potte allineandola allo schienale.
ATTENZIONE: Per chiudere il passeggino è necessario to-

ATTENZIONE: È necessario togliere il contenuto del ce-
stello prima di chiudere il passeggino.
28.  Per chiudere il passeggino premere il pulsante 1 – push 

premuti entrambi i tasti, tirare verso l’alto per azionare 

diminuire l’ingombro del passeggino chiuso, portare 
indietro lo schienale.

ATTENZIONE: A chiusura avvenuta il tasto 1 tornerà nella 

-
seggino chiuso e bloccato rimane in piedi da solo.

UTILIZZO POLTRONCINA E SACCA
Su questo passeggino possono essere montate solo la 
poltroncina auto Oasys 0+ e la sacca Love,  che prevedono 
l’utilizzo del medesimo sistema di aggancio alla struttura. 
Per l’aggancio e lo sgancio della sacca o della poltroncina 

-
troncina auto o sacca, rimuovere la seduta del passeggino. 
ATTENZIONE: Prima di utilizzare il passeggino in combi-

sistema di aggancio sia correttamente bloccato.

KIT COMFORT
-

be imbottiti. 
-

31.  Gli spallacci imbottiti possono essere regolati in diverse 
lunghezze per seguire la crescita del bambino, risvol-

spallaccio è dotato di un anello tessile per attaccarvi il 
succhietto.

COPRIGAMBE
Il coprigambe è utilizzabile in due modalità differenti.
32.  Il coprigambe può essere risvoltato sopra il manicotto e 

-

inserendo i bottoni nelle asole presenti sulle estremità 
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BORSA
33.  La borsa può essere utilizzata in due diverse posizioni. 

Modalità 1: agganciare la borsa utilizzando i due 

Modalità 2: agganciare la borsa ai manici del passeg-

ATTENZIONE: non caricare la borsa con pesi superiori a 

CESTELLO PORTAOGGETTI
Il passeggino è dotato in un ampio cestello portaoggetti.

-
razione anche sull’altro lato.

35.  Completare l’aggancio del cestello sulla parte posterio-

35A).

MANTELLINA PARAPIOGGIA
Il passeggino è  dotato di mantellina parapioggia.
36.  Fissare la mantellina parapioggia al passeggino con le 

asole tessili sopra lo snodo dei tubi laterali e con i bot-

-
lora si bagnasse) prima di ripiegare e riporre la mantelli-
na. La mantellina parapioggia può essere utilizzata sia in 

ATTENZIONE: La mantellina parapioggia non può essere 
utilizzata sul passeggino sprovvisto di capotta, poichè può 
provocare il soffocamento del bambino. Quando la mantel-
lina parapioggia è montata sul passeggino, non lasciare mai 
lo stesso esposto al sole con dentro il bambino per evitare 
il rischio di surriscaldamento.

Nota importante: le immagini e le istruzioni contenute in 
-

possono variare a seconda della versione da voi acquistata.
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I INSTRUCTIONS

IMPORTANT- KEEP THESE IN-
STRUCTION FOR FUTURE REF-
ERENCE.

WARNING: 
COVER AWAY FROM CHILDREN TO 
AVOID SUFFOCATION.

WARNINGS
WARNING: Never leave your child 
unattended.
WARNING: Ensure that all the 
locking devices are engaged be-

WARNING: To avoid injuries make 
sure your child is not in proximity 

product. 
WARNING: Do not let your child 
play with this product.
WARNING: Always use the re-
straint system.

-

use the crotch strap in combina-
tion with the waist belt.
WARNING: Check that the pram 
body or seat unit or car seat at-
tachment devices are correctly en-

WARNING: This product is not suit-

children aged between 0 and 36 
months and weighing up to 15 kg.

-
rest in completely reclined posi-

months. 

and/or Carrycot CHICCO LOVE with 

CHICCO LOVE stroller.

engaged when placing and remov-
ing the child.

the stroller is stopped. 

with the brakes engaged. 
-

ket. Maximum weight 5 kg.

and/or on the backrest and/or the 

at a time.
-

ment parts, or any component not 
supplied or approved by the man-

parts are broken, torn or missing. 
-

nation with a stroller, this seat does 

child needs to sleep, he/she should 
be placed in a carry cot, cradle or 
bed.

-
nents have been damaged during 
transportation. In this case, do not 

-
dren. 

-
er will not come into contact with 
your child. 
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stroller knows how to do it in the 

an adult.

an adult.
-

er give children objects with cords 
or strings attached, or leave them 

or escalators: you could suddenly 

up and down steps or pavements.
-

you must let it cool down be-

Prolonged exposure to direct sun-

with salty water.It might cause the 

TIPS FOR CLEANING AND MAINTENANCE
This product requires periodical maintenance. Cleaning and 

an adult.

CLEANING

Below are the cleaning symbols and their meanings:

  Wash by hand in cold water

  Do not bleach

  Do not tumble dry

  Do not iron

  Do not dry clean

Never use solvents or abrasive detergents. In case the stroll-
er has come into contact with water, always dry the metal 

MAINTENANCE

LIST OF COMPONENTS
-

contact Chicco Customer Service. No tools are needed to 

product assembly:

OPENING THE STROLLER FRAME
WARNING: When opening the stroller, make sure that 

stroller will not come into contact with your child 

handles to the relevant position by pushing the buttons 

-

is completely opened when the tubes are completely 

FITTING/REMOVING THE SEAT LINING
3.  Fitting the lining must be done with the seat disengaged 

insert the waist strap in the relevant slots in the lower 

-
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order.

SAFETY HARNESS

consists in two shoulder straps, a lap strap and a crotch 
strap with a buckle.
8.  WARNING: when using with children aged 0 to 6 

to adapt them to your baby. To do so, use the shoulder 

9.  Make sure the shoulder straps are adjusted at a suitable 

-

WARNING: 

time.
WARNING: 
washing), ensure that the harness is reassembled correctly 
using the anchorage points. The harness must be re ad-
justed. 

BUMPER BAR

the steps described above in the reverse order. You can 

WARNING: 

WARNING: 

FITTING THE SEAT ON THE STROLLER
12.  To attach the stroller seat, insert it in the relevant verti-

-
-

tening the seat on the stroller, please read the instruc-

WARNING: -
erly locked on by pulling it upwards. 
13.  To release the seat, press both buttons under the arm-

WARNING: The child must never be sitting in the seat 

HOOD

-

15). 

17.  To remove the rear flap and convert the hood into a 

WARNING: 
stroller. Ensure that the hood is correctly secured into posi-
tion.

HOW TO ADJUST THE BACKREST
19.  Press the button on the stroller backrest to recline it to 

backrest will click into the closest lock position. Simply 
push the backrest up to raise it again.

WARNING: The child’s weight can make these operations 
more difficult.

HOW TO ADJUST THE LEGREST
20.  The legrest has two positions. To adjust it, use the but-

ADJUSTABLE DOUBLE TWIST ERGONOMIC HANDGRIPS

21.  Press the button on the handgrip to rotate it to the re-
quired position, according to the height and position 

adjusted to 8 different positions.
22. WARNING: when using the stroller, the handgrips must 

22 A.

JOINED HANDGRIP
23.  To join the handgrips together, match pins A and B with 

24.  To disengage the joined handgrips, press the two cen-

WARNING: -

WARNING: -
er with your child on board.

PARKING BRAKE
The parking brake acts on both stroller’s rear wheels at the 

STOP AND GO system to 

on the rear brake levers.

A green sticker with GO will appear and the opposite 
lever will spring up

A green GO sticker automatically appears and the op-
posite lever springs up.
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WARNING: Always apply the brakes whenever the stroller 

a child inside, even with the parking brakes engaged.
WARNING: 

units. 

SWIVEL WHEELS
-

mode is recommended in order to to increase the control 

in straight position. 
WARNING: Both wheels must always be locked or un-
locked at the same time.

FOLDING THE STROLLER
WARNING: When opening the stroller, ensure that your 

not come into contact with your child. The stroller can be 

the backrest 
WARNING: -

WARNING: 

the same time press button 2 under the wording 2-pull 
-

occupied by the stroller when closed, recline the back-
rest.

WARNING: Once closed, button 1 returns to its starting 

USING THE CARRYCOT AND CAR SEAT

-

release the carrycot or child car seat, read the related in-
 

remove the stroller seat. 
WARNING: 

is properly locked.

COMFORT KIT

strap. 

your child’s growth by regulating them to the desired 

LEG COVER
The leg cover can be used in two different ways.
32.  The leg cover can be placed over the bumper bar 

Otherwise, you can pass the leg cover’s upper part un-
-

BAG
33.  The bag can be used in two different positions. Option 1: 

Option 2:
to the stroller’s handgrips passing the shoulder strap 

WARNING: do not overload. The bag must not weight 
more than 2 kg.

CARRY-ALL BASKET
The stroller is equipped with a spacious basket.

RAIN COVER
The stroller is equipped with a rain cover.
36.  Attach the rain cover on the stroller using the slots in 

WARNING: The rain cover cannot be used on the stroller 
without hood, as it may cause suffocation. When the rain 

-
rect sunlight with the child inside, as the temperature will 
rise considerably.

Important Note: The pictures and instructions contained 

may varydepending on the model purchased.
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I NOTICE D’EMPLOI

IMPORTANT - CONSERVER CES 
INSTRUCTIONS POUR CONSUL-
TATION ULTÉRIEURE.

ATTENTION : GARDER CET EM-
BALLAGE À DISTANCE DES EN-
FANTS AFIN D’ÉVITER LES RISQUES 
DE SUFFOCATION.

AVERTISSEMENTS
AVERTISSEMENT : Ne jamais lais-

AVERTISSEMENT : S’assurer que 

sont enclenchés avant utilisation.
AVERTISSEMENT : Pour éviter 
toute blessure, maintenir votre en-

pliage du produit.
AVERTISSEMENT : Ne pas laisser 

AVERTISSEMENT : Toujours utili-
ser le système de retenue.

-
nais de sécurité est indispensable 

Ne jamais utiliser l’entrejambe sans 
la ceinture de maintien.
AVERTISSEMENT :

de l’assise ou du siège auto sont 
correctement enclenchés avant 
utilisation.
AVERTISSEMENT : Ce produit ne 

ou des promenades en rollers.
-

compris entre 0 et 36 mois, jusqu’à 
un poids maximum de 15 kg.

mois environ, le dossier doit être 
utilisé complètement incliné.

0+ et / ou la Nacelle CHICCO LOVE 
peuvent être attachés à la pous-
sette.

actionné avant de positionner ou 

l’arrêt.

-

de poids supérieur à 5 kg.

et/ou au dossier et/ou sur les côtés 
de la poussette pourrait compro-
mettre sa stabilité.

d’accessoires, pièces de rechange 

approuvés par le constructeur.

parties sont cassées, arrachées ou 
manquantes.

-

un berceau ou un petit lit. Si votre 

dans une nacelle, un berceau ou 
un petit lit.

le produit et tous ses composants 
ne présentent aucun endomma-
gement éventuel dû au transport ; 
dans le cas contraire, le produit ne 
doit pas être utilisé et il devra être 
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s’assurer que les parties mobiles 
de la poussette n’entrent pas en 

-
nement exact de celle-ci.

-
ment par un adulte.

-
ment par un adulte.

-

-
nis de cordes.

escaliers ou sur un escalator : elle 
pourrait être déséquilibrée.

descend le trottoir.

soleil, attendre que la poussette 

au soleil peut provoquer des varia-
tions de couleur des matériaux et 
des tissus.

avec de l’eau salée pour empêcher 

-
lisée, la ranger hors de portée des 

CONSEILS DE NETTOYAGE ET D’ENTRETIEN
Ce produit doit être entretenu régulièrement. Les opérations 
de nettoyage et d’entretien doivent être effectuées par un 
adulte.

NETTOYAGE
Nettoyer les parties en tissu avec une éponge humide et 
du savon neutre.

Comment enlever/remettre la housse de l’assise»). Pour 
nettoyer les parties en tissu, consulter les étiquettes de 

décrits ci-dessous :

 

  Ne pas blanchir

  Ne pas sécher en machine

  Ne pas repasser

  Ne pas laver à sec

Nettoyer régulièrement les parties en plastique avec un 
chiffon humide. Ne pas utiliser de solvants ou de produits 

ENTRETIEN
Contrôler régulièrement l’état d’usure des roues, et les tenir 

parties en plastique, qui coulissent le long des tubes en 
métal, ne sont pas couvertes de poussière, de saleté et de 

-

les parties mobiles avec de l’huile sèche de silicone.

LISTE DES COMPOSANTS

composants de ce modèle. S’il vous manque une ou plu-
sieurs parties, merci de contacter le Service Après-Vente de 
Chicco. Vous n’avez besoin d’aucun outil pour assembler le 
produit. Pour assembler le produit, vous devez disposer des 
pièces suivantes :

DÉPLIAGE DU CHÂSSIS DE LA POUSSETTE
AVERTISSEMENT : effectuer cette opération en veillant à 

ces phases, s’assurer que les parties mobiles de la poussette 

deux poignées jusqu’à ce qu’elles aient atteint leur posi-
tion d’utilisation, en appuyant sur les boutons latéraux 

position d’utilisation.
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COMMENT ENLEVER/REMETTRE LA HOUSSE DE 
L’ASSISE
3.  Ne positionner la housse qu’après avoir détaché l’assise 

de la poussette ;  avant de commencer, ouvrir la boucle 

dans les boutonnières spécialement prévues dans la 

5.  Couvrir le repose-bras avec le textile, le positionner cor-

6.  Introduire les supports du repose-jambes dans la partie 

-

Pour enlever la housse de l’assise, exécuter les opérations 
décrites ci-dessous en sens inverse.

CEINTURES DE SÉCURITÉ
La poussette est équipée d’un système de retenue à cinq 

-
ture abdominale et d’un entrejambe avec une boucle.
8.  AVERTISSEMENT : pour utiliser les ceintures de la nais-

réduire la longueur pour les adapter à son corps ; dans ce 

9.  S’assurer que les épaulières se trouvent à la hauteur 
-

ceinture abdominale à l’aide des boucles. Pour détacher 
la ceinture abdominale, appuyer en même temps sur 

AVERTISSEMENT : pour garantir la sécurité de votre en-
-

jambe et les ceintures de sécurité.
AVERTISSEMENT : Après avoir ôté les ceintures de sécu-

sont rassemblées correctement en utilisant les points d’an-
crage. Les sangles doivent être de nouveau réglées. 

ARCEAU DE SÉCURITÉ
11.  Le siège est équipé d’un arceau de sécurité. Pour atta-

cher l’arceau, appuyer sur les deux boutons situés dans 

les chevilles spécialement prévues dans la partie termi-

sécurité, exécuter les opérations décrites ci-dessous en 

dans la poussette, on peut détacher un seul côté de 

AVERTISSEMENT : -

AVERTISSEMENT : L’arceau ne doit pas être utilisé pour 

FIXATION DE L’ASSISE À LA POUSSETTE
-

troduire dans les trous verticaux spécialement prévus, 
-

d’aide ont été appliquées sur les deux côtés du textile 
avec indication de l’alignement correct de l’assise par 

AVERTISSEMENT : 
bien attachée en la tirant vers le haut. 
13.  Pour détacher l’assise, appuyer en même temps sur les 

13) et le soulever.
AVERTISSEMENT : 

à l’intérieur.

CAPOTE
14.  L’assise est équipée de deux trous situés sur les côtés 

la capote à l’assise, attacher la partie arrière de la capote 
au dos de la poussette, en utilisant les boutons spécia-

15). 

détacher les boutons au dos de l’assise.

AVERTISSEMENT : 

RÉGLAGE DU DOSSIER

-
tion la plus proche. Pour soulever le dossier, il suffit de le 
pousser vers le haut.

AVERTISSEMENT : 
opérations plus difficiles à accomplir.

RÉGLAGE DU REPOSE-JAMBES
20.  Le repose-jambes est réglable sur deux positions. Pour 

le régler, utiliser les deux boutons au-dessous du re-
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POIGNÉE ERGONOMIQUE RÉGLABLE DOUBLE TWIST

21.  En appuyant sur le bouton au-dessous de la poignée, il 
est possible de la tourner dans la position souhaitée, en 
l’adaptant à la hauteur et à la position la plus pratique 

dans 8 positions différentes.
22. AVERTISSEMENT : pendant l’utilisation, la poignée ne 

d’utilisation, les poignées doivent être en position haute, 

POIGNÉE UNIQUE

jusqu’à entendre le déclic.
24.  Pour ôter la poignée unique, appuyer en même temps 

AVERTISSEMENT : 
-

gnée unique ».
AVERTISSEMENT : ne jamais utiliser la poignée unique 

FREIN DE STATIONNEMENT
-

STOP & GO, dont la présence est marquée par des éti-
quettes adhésives colorées qui ont été apposées sur les 

-
ra automatiquement, et le levier opposé s’enclenchera 
vers le haut.

26.  Pour déverrouiller la poussette, tirer le levier gauche vers 
-

chera automatiquement, et le levier opposé s’enclen-
chera vers le haut.

AVERTISSEMENT : -

-

AVERTISSEMENT : 

deux groupes de roues arrière.

ROUES PIVOTANTES

-
ticulièrement accidentés. En revanche, pour une meilleure 
manœuvrabilité de la poussette sur route normale, il est 
conseillé d’utiliser les roues pivotantes.
27.  Pour que les roues avant deviennent pivotantes, pous-

ser le levier avant vers le bas avec le pied, comme sur 

le levier avant avec le pied. La roue se bloquera en 
position droite indépendamment de la position dans 
laquelle elle se trouve.

AVERTISSEMENT : Les deux roues doivent toujours être 
verrouillées ou déverrouillées en même temps.

PLIAGE DE LA POUSSETTE
AVERTISSEMENT : effectuer cette opération en veillant à 

ces phases, s’assurer que les parties mobiles de la pous-

parents. Les instructions à suivre sont identiques pour les 
2 variantes. 
Avant d’effectuer les opérations de pliage de la poussette, 

AVERTISSEMENT : 
présente) pour plier la poussette.
AVERTISSEMENT : Vider le panier porte-objets avant de 
plier la poussette.
28.  Pour plier la poussette, appuyer sur le bouton 1 – push 

sur les deux boutons, tirer vers le haut pour enclencher 
-

C). Pousser le dossier en arrière, pour diminuer l’encom-
brement de la poussette pliée.

AVERTISSEMENT : -

poussette pliée est verrouillée et tient debout toute 
seule.

UTILISATION AVEC SIÈGE-AUTO ET NACELLE
Ce modèle de poussette permet uniquement d’assembler 
le siège-auto Oasys 0+ et la nacelle Love, qui prévoient 

attacher et détacher la nacelle ou le siège-auto, consulter 
les instructions spécialement prévues. Avant d’attacher le 
siège-auto ou la nacelle, ôter le siège de la poussette. 
AVERTISSEMENT : Avant d’utiliser la poussette avec la 

KIT CONFORT

30.  Introduire les épaulières dans les bretelles, comme sur la 
-

31.  Les épaulières rembourrées peuvent être réglés sur de 
différentes longueurs pour s’adapter à la croissance de 

d’un anneau textile pour y attacher la sucette.

COUVRE-JAMBES
Le couvre-jambes est utilisable en deux modes différents.
32.  Le couvre-jambes peut être enroulé autour de la poi-

-
rieure du couvre-jambes au-dessous de la poignée et 

boutons dans les boutonnières situées sur les extrémi-

SAC À LANGER
33.  

Mode 1 : attacher le sac à langer en utilisant les deux 
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Mode 2 : -

AVERTISSEMENT : ne pas charger le panier de plus de 2 kg.

PANIER PORTE-OBJETS
La poussette est équipée d’un large panier porte-objets.

le ruban textile dans la zone avant jusqu’à l’endroit spé-

Répéter l’opération de l’autre côté.

et introduire le velcro dans l’endroit spécialement prévu 

HABILLAGE-PLUIE
La poussette est équipée d’un habillage-pluie.
36.  Fixer l’habillage-pluie à la poussette, en veillant à ce que 

les boutonnières textiles soient au-dessus du croise-
ment des tubes latéraux et les boutons à pression au-

-

de le replier et de le ranger. L’habillage-pluie peut être 

parents.
AVERTISSEMENT : L’habillage-pluie ne peut être utilisé 

Si l’habillage-pluie est monté sur la poussette, ne jamais la 

tout risque de surchauffe.

Note importante : les images et les instructions conte-
nues dans cette notice concernent une version de la pous-



22

I GEBR AUCHSANLEI-
TUNG

WICHTIG — ANLEITUNG FÜR 
SPÄTERE RÜCKFRAGEN AUFBE-
WAHREN.

WARNUNG: VOR DEM GEBRAUCH 
EVENTUELLE POLYBEUTEL UND 
ALLE ELEMENTE, DIE TEIL DER PRO-

-
MEN UND ENTSORGEN SOWIE VON 

HINWEISE
WARNUNG:

WARNUNG: Vergewissern Sie 
sich vor Gebrauch, dass alle 
Verriegelungen korrekt geschlos-
sen sind.
WARNUNG: Vergewissern Sie sich, 

Verletzungen zu vermeiden.
WARNUNG:
nicht mit dem Wagen spielen.
WARNUNG: Verwenden Sie immer 

und Sicherheitsgurten ist unerläss-

Verwenden Sie den Schrittgurt 
immer in Verbindung mit dem 
Beckengurt.
WARNUNG: -

oder die Sitzeinheit oder der 
Autokindersitz vor Gebrauch kor-
rekt eingerastet ist.
WARNUNG: Dieses Produkt ist 

-
eignet.

0 und 36 Monaten bis zu einem 

zum 6. Lebensmonat muss die 
-

klappt verwendet werden.

CHICCO LOVE mit der speziellen 
kompatiblen Andockvorrichtung 

-
zen und herausheben.

wenn Sie anhalten.

-
gen Fläche stehen, selbst wenn die 
Bremsen angezogen sind.

beladen werden.

Seiten des Sportwagens ange-
hängte Gegenstände beeinträch-

Wagens.

-
migt wurden.

mehr, wenn Teile davon gebro-
chen, abgerissen oder verlorenge-
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gangen sind.
-

stigten Autokindersitz ersetzt die-
se Version nicht die Wiege oder 

oder ein Bettchen gelegt werden.
-
-

Produkt nicht benutzt werden und 

Verstellung, dass die beweglichen 
Teile des Sportwagens nicht 

haben.

von Erwachsenen benutzt werden.

Erwachsenen zusammengebaut 
werden.

oder diese in seine Nähe legen.

Bordsteinkanten.

der Sonne stand, vergewissern Sie 

Sportwagen setzen, dass kein Teil 

der Sonne ausgesetzt, kann dies 
Farbveränderungen bei Materialien 
und Stoffen verursachen.

Sportwagens mit Salzwasser, damit 
sich kein Rost bildet.

-
wenden.

-
-

TIPPS FÜR DIE PFLEGE

REINIGUNG

„Sitzbezug abnehmen/Sitzbezug anbringen“). Bitte beach-

Pflegeetiketten. Nachstehend sind die Reinigungssymbole 

  Handwäsche in kaltem Wasser

  Nicht bleichen

  Nicht im Trockner trocknen

 

  Nicht chemisch reinigen

abtrocknen, um Rostbildung zu vermeiden.

WARTUNG

säubern Sie diese bitte, wenn sie staubig oder sandig 

Sand sind, um Reibungen zu vermeiden, die das korrekte 

Die beweglichen Teile sollten, wenn notwendig, mit tro-

VERZEICHNIS DER BESTANDTEILE
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AUFKLAPPEN DES SPORTWAGENGESTELLS
ACHTUNG:

Vergewissern Sie sich, dass dabei die beweglichen Teile 

Sie die beiden Haltegriffe durch Betätigen der seitlichen 

Sie sich, dass die Griffe in der Bedienposition eingerastet 
sind.

-

-

-

-

ANBRINGEN/ABZIEHEN DES SITZBEZUGES

-
nächst das in Abbildung 3 dargestellte Schloss des 
Beckengurtes.

-

-

-

Gummiband an der entsprechenden Stelle an und schlie-

-

SICHERHEITSGURTE

ausgestattet, das aus zwei Schultergurten, einem 
Beckengurt und einem Mittelsteg mit Gurtschloss besteht.

8.  WARNUNG:

die Länge der Sicherheitsgurte einzustellen, um sie an 

-
ben, die beiden Gabeln in die Sicherheitsschnalle ste-

ACHTUNG: 
gleichzeitig Mittelsteg, Beckengurt und Sicherheitsgurte 
benutzen.
WARNUNG: 
Reinigung) sicherstellen, dass die Gurte wieder korrekt an 
den Verankerungspunkten montiert werden. Die Ringe be-

rechten und linken Seite. 

FRONTBÜGEL

beiden Enden und setzen ihn in die entsprechenden 

-

-

als auch in Richtung Mutter angebracht werden.
WARNUNG: -

ACHTUNG: 

ANBRINGEN DES SITZES AUF DEM SPORTWAGEN
12.  Um den Sitz am Gestell anzubringen, muss dieser in die 

-
-

die die richtige Position des Sitzes im Verhältnis zu den 

als auch mit Blickrichtung zur Mutter montiert werden 

ACHTUNG: Stellen Sie vor dem Gebrauch sicher, dass der 

diesen anheben.
ACHTUNG: 

VERDECK
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-

dass man es jedes Mal drehen muss. Um das Verdeck 
-

ACHTUNG: 

dass es korrekt blockiert ist.

VERSTELLEN DER RÜCKENLEHNE

Sportwagens kann die Neigung bis zum Erreichen der 

-

WARNUNG: 
Arbeitsgänge erschwert werden.

EINSTELLUNG BEINSTÜTZE
-

den. Betätigen Sie hierzu die beiden Tasten unter der 

ERGONOMISCHE UND VERSTELLBARE DOUBLE TWIST-

SCHIEBEGRIFFE

-
-

denen Positionen eingestellt werden.
22. ACHTUNG:
Schiebegriffe nicht in eingeklappter Position benutzt wer-

VERBINDUNG FÜR DIE SCHIEBEGRIFFE

bis sie einrasten.
-

A).
WARNUNG: Vor Verwendung des Gebrauchs in der 

-
ser richtig angebracht wurde.

ACHTUNG: Niemals den Griff zum Anheben des 

FESTSTELLBREMSE
Die Feststellbremse bremst die beiden Hinterräder des 

des Sportwagens wurde ein STOP & GO-Bremssystem mit 
-

-

-
berliegenden Seite schnellt nach oben.

nach oben.
WARNUNG: Verwenden Sie stets die Bremse, wenn Sie an-

Feststellbremse angezogen ist.
WARNUNG: Nachdem Sie den Bremshebel bedient haben, 
kontrollieren Sie bitte, ob die Bremsen beider Hinterrad-

SCHWENKBARE RÄDER

Stellung blockiert.
WARNUNG: 
Schwenk- oder Fixposition sein.

SCHLIESSEN DES SPORTWAGENS
WARNUNG: 

-
den. Vergewissern Sie sich, dass dabei die beweglichen 

die Mutter geschlossen werden. In beiden Fällen sind die-

Linie bringen.
WARNUNG: 

ACHTUNG: 
Einhängekorb geleert werden.
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er weniger Platz einnimmt.
ACHTUNG: Ist der Sportwagen geschlossen, geht die Taste 

Abb. 28D. 
-

sene und blockierte Sportwagen bleibt alleine stehen.

VERWENDUNG VON AUTOKINDERSITZ UND 
KINDERWAGENAUFSATZ

oder Autokindersitzes siehe entsprechende Anleitung. 

WARNUNG: Vor der Verwendung des Sportwagens in 

-
ckiert ist.

KOMFORT-SET

Mittelsteg. 

FUSSDECKE

-

-

AUSFAHRTASCHE
33.  Die Tasche kann in zwei Positionen verwendet wer-

den. 1. Modus:
-

gestellt anbringen.        2. Modus:
an den Sportwagengriffen anbringen. Hierzu den 

Abbildung 33 A dargestellt. 
ACHTUNG: 
Gewicht.

EINHÄNGEKORB
-

das Band durch den vorderen Teil ziehen und den 

genauso vorgehen.

-

REGENSCHUTZ
Der Sportwagen ist mit einem Regenschutz ausgestattet.

weggelegt wird. Der Regenschutz kann sowohl mit 
-

wendet werden.
WARNUNG: 

Wichtiger Hinweis: Die in dieser Anleitung enthal-

Produktversion des Sportwagens. Einige hier beschriebene 
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ES INSTRUCCIONES DE 
USO

IMPORTANTE – CONSERVE ES-
TAS INSTRUCCIONES PARA FU-
TURAS CONSULTAS.

ATENCIÓN: MANTENGA LAS BOL-

LOS NIÑOS PARA EVITAR EL RIESGO 
DE ASFIXIA.

ADVERTENCIAS
ATENCIÓN: Nunca deje al niño sin 
vigilancia.
ATENCIÓN: Antes del uso, com-
pruebe que todos los mecanismos 
de bloqueo estén activados correc-
tamente.
ATENCIÓN: Para evitar lesiones 
durante las operaciones de apertu-
ra y cierre del producto, asegúrese 
de que el niño esté a la debida dis-
tancia.
ATENCIÓN: No deje que el niño 
juegue con este producto.
ATENCIÓN: Utilice siempre los sis-
temas de retención.

-
mental para garantizar la seguridad 
del niño. Utilice siempre los cintu-
rones de seguridad simultánea-
mente con el separapiernas.
ATENCIÓN: Antes del uso, contro-
le que el mecanismo de enganche 
del capazo, del asiento o de la sillita 
para automóvil esté correctamente 
puesto.
ATENCIÓN: Este producto no es 
apto para correr o patinar.

-

mitido con niños de entre 0 y 36 
meses, con peso de máximo 15 kg.

-
te 6 meses, es necesario utilizar el 
respaldo en posición totalmente 
horizontal.

OASYS 0+ y/o el capazo CHICCO 
LOVE provistos del correspondien-
te dispositivo de enganche com-
patible, pueden engancharse a la 
silla de paseo CHICCO LOVE.

siempre activado cuando se aco-
mode y saque al niño.

-
das las veces que se pare.

-

-
tén accionados.

máximo permitido 5 kg.

y/o el respaldo y/o los lados de la 
silla de paseo pueden comprome-
ter la estabilidad de la silla de pa-
seo.

la vez.
-

sorios, partes de repuesto o com-
ponentes no suministrados o apro-

sus partes están rotas, rasgadas o 

en la silla de paseo, no sustituye a 
una cuna o una camita. Si el niño 
necesita dormir, acomódelo en un 
capazo, una cuna o una camita.
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que el producto y sus componen-

durante el transporte. En este caso, 
el producto no debe utilizarse y 

de los niños.
-

lación, asegúrese de que las partes 
móviles de la silla de paseo no en-
tren en contacto con el cuerpo del 
niño.

silla de paseo tengan conocimien-

misma.

únicamente por un adulto.
-

clusivamente por un adulto.

dé al niño objetos con cordones ni 
los deje a su alcance.

-

-
damente.

escalón o la acera.

al sol durante mucho tiempo, es-

acomodar al niño. La exposición 
prolongada al sol puede causar 
cambios de color en los materiales 
y tejidos.

-
do, evite que la silla de paseo entre 
en contacto con agua salina.

-
-

cance de los niños.

CONSEJOS PARA LA LIMPIEZA Y EL MANTENIMIENTO
Este producto requiere un mantenimiento periódico. Las 
operaciones de limpieza y mantenimiento deben ser reali-
zadas por un adulto.

LIMPIEZA
Limpie las partes de tejido con una esponja humedecida 
y jabón neutro.

-

limpieza de las partes textiles, lea las etiquetas de lavado. A 

 

 

  No secar en secadora

  No planchar

  No lavar en seco

Limpie periódicamente las partes de plástico con un paño 
húmedo; no utilice disolventes ni productos abrasivos. 
Seque las partes de metal después de un posible contacto 
con agua para evitar que se oxiden.

MANTENIMIENTO
Controle periódicamente el estado de desgaste de las rue-
das y manténgalas limpias de polvo y arena. Asegúrese de 
que todas las partes plásticas que se deslizan sobre los tu-
bos de metal estén libres de polvo, suciedad y arena, para 

correcto de la silla de paseo. Guarde la silla de paseo en 
un lugar seco. Lubrique las partes móviles, solo en caso de 
necesidad, con aceite seco de silicona.

LISTA DE COMPONENTES
Asegúrese de tener todos los componentes de este mode-

-
gase en contacto con el Servicio de Asistencia al Cliente de 
Chicco. Para el montaje del producto no se requiere el uso 
de herramientas. Las piezas necesarias para ensamblar el 
producto son:

APERTURA DE LA SILLA DE PASEO
ATENCIÓN: Antes de abrir la silla de paseo, asegúrese de 

las partes móviles de la silla de paseo no entren en contac-
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to con el cuerpo del niño.

los manillares a la posición de uso, mediante los botones 
-

tén bloqueadas en la posición de uso.
2.  Para abrir la silla apriete el botón que se muestra en la 

los tubos quedan acoplados correctamente en la parte 

COLOCACIÓN/EXTRACCIÓN DE LA FUNDA DEL 
ASIENTO

con el asiento separado de la silla de paseo;  antes de 
empezar se debe abrir la hebilla del abdomen que se 

haga pasar el cinturón abdominal por los correspondien-

A continuación, haga pasar el separapiernas por el ojal 

abrochando los dos botones que coinciden con los dos 

-

-
-

en sentido inverso.

CINTURONES DE SEGURIDAD
La silla de paseo está equipada con un sistema de retención 
de cinco puntos de anclaje constituido por dos hombreras, 
un cinturón abdominal y un separapiernas con hebilla.
8.  ATENCIÓN: Para el uso con bebés recién nacidos y hasta 

los 6 meses de edad, puede ser necesario acortar los cin-
turones para adaptarlos al cuerpo del bebé; en este caso, 
utilice las hombreras haciéndolas pasar primero por los 

10.  Después de acomodar al niño, introduzca las 2 hor-

longitud del cinturón a través de las dos hebillas. Para 
desenganchar el cinturón abdominal, presione al mis-

ATENCIÓN: Para garantizar la seguridad del bebé es indis-
pensable utilizar al mismo tiempo el separapiernas, el cin-
turón abdominal y los cinturones de seguridad.
ATENCIÓN: después de retirar los cinturones de seguridad 

ensamblados correctamente, utilizando los puntos de an-
claje. Las correas deberán regularse de nuevo. 

PROTECTOR DELANTERO
11.  El asiento cuenta con un protector delantero. Para en-

ganchar el protector hay que presionar los dos botones 
situados en la parte baja de los dos extremos, e inser-
tarlo en los respectivos pernos que se encuentran en 

protector delantero, lleve a cabo el procedimiento des-
crito anteriormente en sentido inverso. Para acomodar 

un lado del protector. El protector puede utilizarse con 

mamá/papá”.
ATENCIÓN: Abróchele siempre al niño los cinturones de 
seguridad. El protector NO es un dispositivo de retención 
del niño.
ATENCIÓN: El protector no debe utilizarse para levantar el 
producto con el niño acomodado en su interior.

MONTAJE DEL ASIENTO EN LA SILLA DE PASEO
12.  Para montar el asiento en la silla de paseo, hay que colo-

carlo en los correspondientes acoplamientos verticales, 

-
can la alineación correcta del asiento con los ganchos 

ATENCIÓN: Antes del uso, asegúrese de que el asiento se 
encuentre bien enganchado, tirando de él hacia arriba. 
13.  Para desenganchar el asiento, presione al mismo tiem-

13) y levántelo.
ATENCIÓN: Las operaciones de desenganche/enganche 
del asiento deben realizarse sin el niño acomodado dentro.

CAPOTA
14.  En los laterales de la base del asiento hay dos acopla-

inserte el sistema de enganche en los acoplamientos 

de cambiar su posición. Para completar el montaje de la 
capota en el asiento, enganche la parte trasera de esta 
en el revés del respaldo de la silla de paseo, mediante 

15.  Para abrir la capota, empuje hacia adelante el arco de-

-

desenganche los botones de la parte trasera del respal-
do del asiento.

-
ba cerca de los acoplamientos y hacer deslizar los en-

ATENCIÓN: -
lizarse en ambos lados de la silla de paseo. Compruebe el 
bloqueo correcto de la misma.
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REGULACIÓN DEL RESPALDO
19.  Al presionar el botón del respaldo de la silla de paseo, se 

regula la inclinación hasta conseguir la posición deseada 

posición más cercana. Para levantar el respaldo, basta con 
empujarlo hacia arriba.

ATENCIÓN: Con el peso del niño las operaciones pueden 

REGULACIÓN DEL APOYAPIERNAS
20.  El apoyapiernas puede regularse en dos posiciones. La 

regulación se realiza mediante los dos botones que es-

EMPUÑADURA ERGONÓMICA REGULABLE DOUBLE TWIST

21.  Si se presiona el botón de la empuñadura, esta puede 
girarse a la posición deseada y adaptarse al nivel más 

22. ATENCIÓN: Durante el uso, la empuñadura no debe 

MANILLAR UNIDO
23.  Para enganchar el manillar unido, haga coincidir los per-

24.  Para quitar el manillar unido, presione al mismo tiem-

ATENCIÓN: -
ración “manillar unido”, compruebe que esté montado co-
rrectamente.
ATENCIÓN: Nunca levante la silla de paseo agarrándola 
por el manillar unido cuando el niño está acomodado en 
su interior.

FRENO DE PARADA

-
nado STOP & GO, que se reconoce por las etiquetas adhe-

-

etiqueta roja “STOP” y la palanca opuesta saltará hacia 
arriba.

26.  Para desbloquear la silla de paseo, empuje hacia abajo la 
-

rá una etiqueta verde “GO” y la palanca opuesta saltará 
hacia arriba.

ATENCIÓN: 
No deje nunca la silla de paseo sobre un plano inclinado 

esté accionado.
ATENCIÓN: Después de haber accionado la palanca del 

-
mente accionados en los dos grupos de ruedas posteriores.

RUEDAS GIRATORIAS
La silla de paseo está equipada con ruedas delanteras pivo-

-

en cambio, se recomiendan para mejorar la maniobrabili-

pivotante, empuje hacia abajo con el pie la palanca 

la palanca hacia arriba con el pie. Independientemente 
de la posición en la que se encuentra la rueda, la misma 
se bloqueará en posición recta.

ATENCIÓN: Las dos ruedas deben estar siempre bloquea-
das o desbloqueadas al mismo tiempo.

CIERRE DE LA SILLA DE PASEO
ATENCIÓN: Lleve a cabo esta operación asegurándose de 

las partes móviles de la silla de paseo no entren en contac-
to con el cuerpo del niño. La silla de paseo puede cerrarse 

papá”. Las instrucciones para el cierre son las mismas en las 

Antes de empezar a cerrar la silla de paseo, cierre la capota 
alineándola con el respaldo.
ATENCIÓN: Para cerrar la silla de paseo es necesario quitar 

ATENCIÓN: Es necesario quitar el contenido del cestillo 
antes de cerrar la silla de paseo.
28.  Para cerrar la silla de paseo, presione el botón 1 – push 

botones apretados, tire hacia arriba para accionar el me-

cerrada, ponga el respaldo hacia atrás.
ATENCIÓN: Al cerrarse la silla de paseo, el botón 1 regresa-

29). La silla de paseo cerrada y bloqueada puede dejarse 
en posición vertical sin ningún apoyo.

UTILIZACIÓN DE LA SILLA PARA AUTOMÓVIL Y DEL 
CAPAZO
En esta silla de paseo pueden montarse únicamente la silla 
para automóvil Oasys 0+ y el capazo Love, que requieren el 
uso del mismo sistema de enganche de la estructura. Para 
el enganche y el desenganche del capazo o de la silla para 
automóvil, consulte las instrucciones correspondientes. 
Antes de enganchar la silla para automóvil o el capazo, reti-
re el asiento de la silla de paseo. 
ATENCIÓN: Antes de utilizar la silla de paseo junto con el 
capazo o la silla para automóvil, compruebe siempre que el 
sistema de enganche esté bloqueado correctamente.

KIT CONFORT

30.  Inserte las hombreras en los tirantes, como se muestra 
-

31.  Las hombreras acolchadas pueden irse ajustando a dis-
tintos niveles a medida que el niño va creciendo, dán-

31). Una de las hombreras lleva un anillo de tela para 
enganchar el chupete.
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CUBREPIERNAS
El cubrepiernas puede utilizarse de dos maneras.
32.  El cubrepiernas puede voltearse sobre el protector 

la posición más alta, introduciendo los botones en los 
ojales presentes en los extremos de tela de la capota 

BOLSO
33.  El bolso puede utilizarse en dos posiciones distintas. 

Modalidad 1: Enganche el bolso utilizando los dos bo-
tones automáticos de los lados, como se muestra en la 

Modalidad 2: Enganche el bolso en los 
manillares de la silla de paseo haciendo pasar la correa 
por las correspondientes aberturas como se muestra en 

ATENCIÓN: No cargar el bolso con pesos superiores a los 2 kg.

CESTILLO PORTAOBJETOS
La silla de paseo cuenta con un amplio cestillo portaob-
jetos.
34.  Para montar el cestillo en la silla de paseo haga pasar 

por la zona delantera la tira de tela en su respectivo so-

operación al otro lado.
35.  Complete el enganche del cestillo en la parte de atrás 

haciendo pasar la tira de tela por el tubo que muestra la 

adhesiva en la zona correspondiente encerrándolo en 

CUBIERTA IMPERMEABLE
La silla de paseo cuenta con una cubierta impermeable.
36.  Póngale la cubierta impermeable a la silla de paseo con 

los ojales de tela sobre la articulación de los tubos late-
rales y con los botones a presión que están encima de 

-
la. La cubierta impermeable puede utilizarse ya sea en la 

ATENCIÓN: La cubierta impermeable no puede usarse en 
la silla de paseo sin capota, ya que puede representar un 

puede utilizarse en una silla de paseo sin capota o parasol 

Nota importante: Las imágenes y las instrucciones inclui-

que se describen pueden variar dependiendo de la versión 
que Ud. ha comprado.
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ES INSTRUÇÕES PARA A 
UTILIZAÇÃO

IMPORTANTE – CONSERVE ES-
TAS INSTRUÇÕES PARA CON-
SULTAS FUTURAS.

ATENÇÃO: MANTENHA OS SACOS 
DE PLÁSTICO FORA DO ALCANCE 
DAS CRIANÇAS PARA EVITAR RIS-
COS DE ASFIXIA.

ADVERTÊNCIAS
ATENÇÃO: Nunca deixe a sua 

ATENÇÃO: Antes da utilização, 
-

canismos de segurança se encon-
tram corretamente ativados.
ATENÇÃO: Para evitar lesões du-
rante as operações de abertura e 

que a criança está devidamente 

ATENÇÃO: Não deixe a sua criança 
brincar com este produto.
ATENÇÃO: Utilize sempre os siste-
mas de retenção.

de pernas e do cinto de segurança 
é indispensável para garantir a se-

-
pre o cinto de segurança, incluindo 
a correia separadora de pernas.
ATENÇÃO:

-

estão corretamente bloqueados.
ATENÇÃO: Este produto não é in-
dicado para correr ou patinar.

-
quado a crianças com idade entre 

0 e 36 meses, até um peso máximo 
de 15 kg.

até os 6 meses de idade, aproxima-
damente, o encosto deve ser utili-
zado na posição completamente 
reclinada.

-
-

das no carrinho de passeio CHICCO 
LOVE.

sempre acionado durante o colo-
car e retirar da criança.

sempre que parar.

num plano inclinado com a criança 
lá dentro, mesmo que o sistema de 
travões esteja acionado.

máximo permitido: 5 kg.
  Qualquer carga pendurada nas pe-
gas e/ou no cesto e/ou nos lados 
do carrinho de passeio poderá com-
prometer a estabilidade do mesmo.

-
ça de cada vez.

peças de substituição ou compo-
-

um dos seus componentes estiver 

Auto instalada, não substitui um 
berço ou cama. Se o bebé precisar 
dormir, deverá ser colocado numa 
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o produto e todos os seus com-
ponentes apresentam eventuais 
danos causados pelo transporte. 
Caso detete algum componente 

crianças.

partes móveis do carrinho não en-
tram em contacto com o corpo da 
criança.

do carrinho de passeio conhecem o 

-
clusivamente por um adulto.

-
clusivamente por um adulto.

-
mento, não dê à criança objetos 

do seu alcance.

em escadas ou escadas rolantes: 
poderá perder subitamente o con-
trolo do mesmo.

subir ou descer um degrau ou o 
passeio.

sol durante muito tempo, espe-

criança no seu interior. A exposição 
prolongada ao sol pode alterar a 
cor dos materiais e dos tecidos.

passeio com água salgada, para 

mantenha o carrinho de passeio 

CONSELHOS PARA LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Este produto necessita de manutenção periódica. As opera-

adulto.

LIMPEZA
Limpe as partes em tecido com uma esponja húmida e de-
tergente neutro.

da cadeira”). Para a limpeza das partes em tecido, siga as 
indicações da etiqueta têxtil. Em seguida são indicados os 

 

 

  Não secar na máquina

 

  Não limpar a seco

Limpe regularmente as partes em plástico com um pano 
húmido, não utilize solventes ou produtos abrasivos. Seque 
as partes em metal, após um eventual contacto com água, 

MANUTENÇÃO

todas as peças de plástico que deslizam sobre tubos de 
metal se encontram limpas de pó, sujidade e areia, para 

-
namento do carrinho de passeio. Mantenha o carrinho de 

as partes móveis com óleo seco de silicone.

LISTA DE COMPONENTES
-

a montagem do produto não é necessário usar qualquer 

seguintes componentes:

-
dora das pernas)

ABERTURA DA ESTRUTURA DO CARRINHO DE 
PASSEIO
ATENÇÃO:
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a criança ou, eventualmente, outras crianças se encontram 

partes móveis do carrinho de passeio não entram em con-
tacto com o corpo da criança.

ambas as pegas para a posição de utilização, acionando 

2.  Para abrir a estrutura é necessário premir o botão indi-

completa-se quando os tubos estão encaixados correta-
-

tura do carrinho de passeio prima a cruzeta de segurança 

COLOCAÇÃO/REMOÇÃO REVESTIMENTO CADEIRA
-

4.  Introduza o revestimento assentando primeiro o tecido 
-

5.  Introduza o tecido no apoio do braço tendo o cuidado 

6.  Insira os suportes do apoio das pernas no interior da par-

7.  Para completar a colocação do revestimento da cadeira é 
-

Para remover o revestimento da cadeira execute as opera-
ções acima descritas no sentido inverso.

CINTO DE SEGURANÇA
O carrinho de passeio está equipado com um sistema de 

correias dos ombros, um cinto abdominal e uma correia se-

8.  ATENÇÃO: para o uso com bebés recém-nascidos até 
cerca de 6 meses de idade, pode ser necessário reduzir o 
comprimento das correias para adaptá-las à constituição 

-

10.  Depois de instalar a criança, introduza os 2 ganchos no 

-
minal, prima simultaneamente os dois ganchos laterais 

ATENÇÃO: para garantir a segurança da criança, é indis-
pensável utilizar simultaneamente, a correia separadora de 
pernas, o cinto abdominal e as correias dos ombros.

ATENÇÃO: 

recolocado corretamente, usando os pontos de passagem. 
As correias devem ser novamente reguladas. 

BARRA DE PROTEÇÃO FRONTAL

a barra de proteção é necessário premir os dois botões 

introduzir a mesma nos dois pernos situados na parte 

de proteção. A barra de proteção é utilizável tanto na 

ATENÇÃO: Coloque sempre o cinto de segurança à crian-

retenção da criança.
ATENÇÃO: -
da para levantar o produto com ou sem a criança lá dentro.

MONTAGEM DA CADEIRA DE PASSEIO NO CARRINHO
12.  Para montar a cadeira de passeio na estrutura do car-

rinho é necessário introduzir a mesma nos encaixes 
verticais apropriados, até escutar o estalido de bloqueio 

passeio, nas partes laterais do tecido existem etiquetas 
guia que ajudam a alinhar corretamente a cadeira nos 

ATENÇÃO: antes da utilização, assegure-se de que a cadei-

13.  Para soltar a cadeira prima simultaneamente os dois bo-

ATENÇÃO: 

CAPOTA
14.  A cadeira dispõe de dois encaixes, localizados em am-

-

-

sem precisar de ser regulada de cada vez. Para comple-

da capota à parte de trás do encosto do carrinho de 

17) e solte as molas localizadas atrás do encosto da ca-
deira.

18.  Para retirar a capota basta puxar a mesma para cima na 
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ATENÇÃO: 

REGULAÇÃO DO ENCOSTO
-

bloqueia na posição mais próxima. Para elevar o encosto 
basta empurrá-lo para cima.

ATENÇÃO: com o peso da criança, estas operações podem 

REGULAÇÃO DO APOIO DAS PERNAS
20.  O apoio das pernas é regulável em duas posições. Para 

regulá-lo aciones os dois botões localizados sob o apoio 

PEGAS ERGONÓMICAS REGULÁVEIS DOUBLE TWIST

girá-las para a posição desejada, adaptando-as à altura 

22. ATENÇÃO: durante a utilização, as pegas não devem 

para a utilização devem estar na posição alta, como ilustra-

PEGA UNIDA

23), até escutar o estalido.
24.  Para retirar a peça de união, prima simultaneamente as 

ATENÇÃO: 
-

ta da mesma.
ATENÇÃO: nunca utilize a peça de união para elevar o car-
rinho de passeio com a criança lá dentro.

TRAVÃO DE ESTACIONAMENTO
O travão de estacionamento age simultaneamente sobre 
ambas as rodas posteriores do carrinho de passeio. Para 

-
zido um sistema de travagem STOP & GO, indicado com 
etiquetas adesivas coloridas localizadas nas patilhas do tra-
vão das rodas de trás.
25.  Para travar o carrinho de passeio, prima para baixo a 

uma etiqueta vermelha STOP e a patilha oposta saltará 
para cima.

26.  Para destravar o carrinho de passeio, prima para baixo a 
-

cerá uma etiqueta verde GO e a patilha oposta saltará 
para cima.

ATENÇÃO: Utilize sempre o sistema de travagem quando 
estiver parado. Nunca deixe o carrinho de passeio num piso 
inclinado com a criança lá dentro, mesmo que o travão de 
estacionamento esteja acionado.
ATENÇÃO: depois de ter pressionado a patilha do travão, 

-
dos em ambos os lados das rodas de trás.

RODAS DIRECIONÁVEIS
-

acidentados. As rodas na opção direcionáveis são aconse-
lháveis para melhorar a capacidade de manobra do carri-
nho de passeio num piso normal.

-

pé a patilha. Independentemente da posição em que se 
encontram as rodas, as mesmas irão bloquear-se quan-

ATENÇÃO: Ambas as rodas devem estar simultaneamente 
bloqueadas ou desbloqueadas.

FECHO DO CARRINHO DE PASSEIO
ATENÇÃO: 
a criança ou, eventualmente, outras crianças se encontram 

partes móveis do carrinho de passeio não entram em con-
tacto com o corpo da criança. O carrinho de passeio pode 

virada para a mãe. As instruções a seguir são as mesmas 
para as 2 modalidades. 

-
pota alinhando-a com o encosto.
ATENÇÃO: 

ATENÇÃO: É necessário retirar todo o conteúdo do cesto 

-
bos os botões, puxe para cima para acionar o mecanis-

-
chado, puxe o encosto para trás.

ATENÇÃO: -

-

UTILIZAÇÃO DA CADEIRA AUTO E DA ALCOFA
Neste carrinho de passeio podem ser montadas somente 

-
va a cadeira de passeio do carrinho. 
AVISO: Antes de utilizar o carrinho de passeio em combi-

KIT COMFORT

correias dos ombros e no separador de pernas. 
30.  Introduza os protetores dos ombros nas correias, como 

31.  Os protetores acolchoados dos ombros podem ser 
regulados em comprimento para acompanhar o cres-
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cimento da criança, virando-os, para obter a medida 

um anel de tecido para prender a chupeta.

COBRE-PERNAS
-

tes.
32.  O cobre-pernas pode ser levado para cima da barra de 

inserindo os botões nas presilhas existentes na extremi-

BOLSA
33. 
Modo 1:

Modo 2: -

ATENÇÃO: não carregue a bolsa com um peso superior a 
2 kg.

CESTO PORTA-OBJETOS
O carrinho de passeio dispõe de um grande cesto porta-
-objetos.

do outro lado.

-
chando a mola de pressão e insira a tira de velcro na 

CAPA IMPERMEÁVEL
Este carrinho de passeio dispõe de capa impermeável.
36.  Fixe a capa impermeável no carrinho de passeio com 

as presilhas de tecido acima da junção dos tubos late-
rais e com as molas de pressão localizadas acima das 

estiver molhada, deixe-a secar ao ar antes de a dobrar 
e guardar. A capa impermeável pode ser utilizada tan-

virada para a mãe.
AVISO: A capa impermeável não pode ser utilizada em 
carrinhos de passeio que não disponham de capota, pois 

carrinho de passeio, exposto ao sol, com a capa impermeá-
vel montada, para evitar o risco de aquecimento excessivo.

Nota importante: as imagens e as instruções contidas 
-
-

tas podem variar consoante a versão que adquiriu.
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I G E B R U I K S A A N W I J -
ZING

BELANGRIJK - BEWAAR DEZE 
INSTRUCTIES OM ZE LATER TE 
KUNNEN RAADPLEGEN.

LET OP: 

WAARSCHUWINGEN
LET OP: Laat uw kind nooit zonder 
toezicht achter.
 LET OP: Verzeker u ervan voor gebruik 
dat alle vergrendelmechanismen 
correct zijn aangebracht.
LET OP: Om letsel te voorkomen 
dient u bij het in- en openklappen 
van het product er voor te zorgen 
dat het kind zich op een veilige 

LET OP: Sta niet toe dat uw kind 
met dit product speelt.
LET OP: Gebruik altijd de 
veiligheidssystemen.
Het gebruik van tussenbeenstukken 
en veiligheidsgordels is nodig om de 
veiligheid van het kind te garanderen. 
Gebruik de veiligheidsgordels altijd 
samen met het tussenbeenstuk.
LET OP: Controleer voor het gebruik 

autostoeltje goed zijn vastgemaakt.
LET OP: Dit product is niet geschikt 

gebruikt voor kinderen van 0 tot 
36 maanden, tot een gewicht van 
maximaal 15 kg.

maanden moet de rugleuning 
op de volledig neergelaten stand 
worden gebruikt.

CHICCO LOVE die de speciale 
compatibele bevestiging hebben 
kunnen worden vastgemaakt op 
de wandelwagen CHICCO LOVE.

haalt.

stopt.

het kind erin op een helling staan, 
ook al zijn de remmen geactiveerd.

Maximumgewicht 5 kg.
 Ieder gewicht dat aan de handgrepen 

zijkanten van de wandelwagen 
hangt, kan de stabiliteit van de 
wandelwagen in het gedrang 
brengen.

tegelijkertijd.

op de wandelwagen aan, die niet 

goedgekeurd zijn.

van de wandelwagen geïnstalleerd 

het bedje niet. Als het kind moet 
slapen, moet het in een draagmand, 
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het artikel en de onderdelen ervan 
niet beschadigd zijn tijdens het 
transport. In dat geval mag het 
artikel niet worden gebruikt en 
dient het buiten het bereik van 
kinderen te worden gehouden.

regelhandelingen de bewegende 
delen van de wandelwagen niet in 
aanraking komen met het lichaam 
van het kind.

van de wandelwagen goed weten 
hoe hij werkt.

een volwassene worden gebruikt.

door een volwassene worden 
gemonteerd.

voorkomen mag u het kind geen 

ze binnen het bereik van het kind 
laten liggen.

de controle erover onverwachts 
kunnen verliezen.

lange tijd in de zon laat staan, wacht 

het kind erin zet. Door lang in de 
zon te staan kunnen de materialen 
en stoffen van kleur veranderen.

niet in aanraking komt met 
zilt water om roestvorming te 
voorkomen.

strand.

gebruikt, dient hij buiten het bereik 
van kinderen te worden gehouden.

REINIGINGS- EN ONDERHOUDSTIPS

en onderhoudswerkzaamheden mogen alleen door een 
volwassene worden verricht.

REINIGEN
Reinig de stoffen delen met een vochtige spons en een 
neutraal wasmiddel.

de wasetiketten om de stoffen gedeeltes te reinigen. 
Hieronder worden de wassymbolen met hun betekenis 
weergegeven:

  Met koud water met de hand wassen

  Niet bleken

  Niet in de droogtrommel drogen

  Niet strijken

  Niet chemisch laten reinigen

eventuele aanraking met water moeten de metalen delen 

ONDERHOUD
Controleer periodiek de slijtagestaat van de wielen en 

de goede werking van de wandelwagen kan schaden. 
Berg de wandelwagen op een droge plaats op. Smeer de 
bewegende delen indien nodig met droge siliconenolie.

LIJST MET ONDERDELEN

voorhanden zijn voordat u de wagen in elkaar zet. Mocht 
er iets ontbreken, neem dan contact op met de Chicco 

delen nodig om de wagen in elkaar te zetten:
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FRAME VAN WANDELWAGEN UITKLAPPEN
LET OP: Let er bij deze handeling op dat het kind en 

bewegende delen van de wandelwagen niet in aanraking 
komen met het lichaam van het kind.
1.  Trek de beide handgrepen omhoog tot in de gebruikstand 

de handgrepen van de wandelwagen vast en til de 

2 A). De wandelwagen staat helemaal open wanneer 

2B). Druk op het kruisstuk aan de achterzijde om de 

DE BEKLEDING VAN DE ZITTING NEMEN/DE 
BEKLEDING OP DE ZITTING AANBRENGEN
3.  Maak het zitje los van de wandelwagen om de bekleding 

aan te brengen;  maak de gesp van de buikgordel, 

4), en steek de buikgordel door de speciale gleuven 

de zitting verder te bekleden, positioneer het elastiekje 

de knoppen aan de onderkant van de rugleuning vast 

Voer de hiervoor beschreven handelingen uit in 
omgekeerde volgorde om de bekleding te verwijderen.

VEILIGHEIDSGORDELS
De wandelwagen is uitgerust met een veiligheidssysteem 

schouderriemen, een buikgordel en een tussenbeenstuk 
met gesp.
8.  LET OP:

ongeveer 6 maanden kan het nodig zijn om de gordels 
te verkorten om ze aan te passen aan de lichaamsbouw 
van het kind; gebruik in dat geval de schouderriemen en 

10.  Na het kind in de wandelwagen te hebben gezet, steekt 

nodig de wijdte van de buikgordel met behulp van de 

LET OP: Om de veiligheid van het kind te garanderen 
moeten de tussenbeenstukken, de buikgordel en de 
veiligheidsgordels tegelijkertijd worden gebruikt.
LET OP: na de veiligheidsgordels te hebben verwijderd 

behulp van de verankeringspunten weer goed worden 

worden. 

VEILIGHEIDSBEUGEL
11.  De zitting is voorzien van een veiligheidsbeugel. Om 

de beugel te bevestigen drukt u op de twee toetsen 
onderaan de twee uiteinden en steekt u deze in de 

uit in omgekeerde volgorde om de veiligheidsbeugel 
te verwijderen. Om het kind gemakkelijker in de 
wandelwagen te plaatsen kunt u een zijde van de 
veiligheidsbeugel losmaken. De beugel kan zowel in de 
stand naar de straat gericht als in de stand naar mama 
gericht worden gebruikt.

LET OP: Maak het kind altijd met de veiligheidsgordels 
vast. De veiligheidsbeugel is GEEN bevestigingssysteem 
voor het kind.
LET OP: De veiligheidsbeugel mag niet worden gebruikt 
om het product met het kind erin op te tillen.

MONTAGE VAN ZITTING OP WANDELWAGEN

monteren dient u de zitting in de speciale verticale 
koppelingen te steken totdat u de bevestigingsklik 

wandelwagen te bevestigen zijn er op de zijkanten 
van de stoffen bekleding etiketten aangebracht, om 
te helpen bij de correcte uitlijning van de zitting op de 

worden gemonteerd. 
LET OP: Verzeker u er voor het gebruik van dat de zitting 
goed vastzit, door hem omhoog te trekken. 
13.  Om de zitting los te trekken drukt u tegelijkertijd op de 

hem omhoog.
LET OP: De werkzaamheden voor het los/vastmaken van 
de zitting worden uitgevoerd zonder dat het kind erin zit.

KAP
14.  De zitting is uitgerust met twee koppelingen op de 

zijkanten van de basis van de zitting, waarmee de kap 
kan worden bevestigd. Om de kap te bevestigen plaatst 
u het bevestigingssysteem in de koppelingen, zoals 

aan de zitting en wordt er samen mee omgekeerd als 

omgekeerd. Maak de achterkant van de kap vast aan 
de achterkant van de rugleuning van de wandelwagen 

montage van de kap op de zitting verder uit te voeren.
15.  Om de kap te openen duwt u het boogje aan de 

16.  De kap is voorzien van een uittrekbare zonneklep die 

17.  Om de achterkant te verwijderen en de kap te 
veranderen in een zonnescherm opent u de rits aan 

achterzijde van de rugleuning van de zitting los.
18.  Om de kap te verwijderen dient u hem omhoog 
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te trekken in de buurt van de koppelingen en de 

LET OP: De kap dient aan beide kanten van de 

is vastgemaakt.

DE RUGLEUNING AFSTELLEN
19.  Door op de knop op de rugleuning van de wandelwagen 

los te laten wordt de rugleuning op de dichtstbijzijnde 
stand vergrendeld. Om de rugleuning omhoog te zetten 
dient u hem alleen maar omhoog te duwen.

LET OP: Met het gewicht van het kind kunnen deze 
handelingen moeilijker zijn.

DE VOETENSTEUN AFSTELLEN

Druk op de twee knoppen onder de voetensteun om 

VERSTELBARE ERGONOMISCHE HANDGREEP DOUBLE 

TWIST

21.  Door op de knop op de handgreep te drukken, kan deze 
op de gewenste stand worden gedraaid en wordt hij 
aan de lengte en de voor de gebruiker gemakkelijkste 

verschillende standen worden gezet.
22. LET OP: Tijdens het gebruik mag de handgreep niet 

het gebruik moeten de handgrepen op een hoge stand 

VERBINDINGSSTUK VOOR HANDGREPEN

verbindingsstuk te bevestigen, totdat u een klik hoort.
24.  Om het verbindingsstuk te verwijderen drukt u 

24) en trekt u het verbindingsstuk omhoog om hem te 

LET OP: Alvorens het product te gebruiken in de 

LET OP: Gebruik het verbindingsstuk van de handgrepen 
nooit om de wandelwagen met het kind erin op te tillen.

REM
De parkeerrem werkt tegelijkertijd op beide achterwielen 
van de wandelwagen. Om het gebruik van de 
wandelwagen te vereenvoudigen wordt een remsysteem 
STOP & GO gebruikt. Het systeem wordt gekenmerkt 

remhendels achteraan.
25.  Duw de rechterhendel omlaag om de wandelwagen 

STOP-etiket en de andere hendel wordt omhoog gezet.
26.  Duw de linkerhendel omlaag om de wandelwagen te 

GO-etiket en de andere hendel wordt omhoog gezet.
LET OP: Gebruik altijd de rem als u stopt. Laat de 
wandelwagen nooit met het kind erin op een helling staan, 
ook al zijn de remmen geactiveerd.
LET OP: Na de remhendel te hebben aangetrokken 

verzekert u zich ervan dat de remmen goed op beide 
achterwielgroepen geplaatst zijn.

ZWENKWIELEN
De wandelwagen is uitgerust met zwenkende/vaste 
voorwielen. Aangeraden wordt de vaste wielen op 
bijzonder onregelmatig terrein te gebruiken. De wielen 
op de zwenkstand worden daarentegen aangeraden voor 
een betere manoeuvreerbaarheid van de wandelwagen op 
normale wegen.
27.  Om de voorwielen zwenkend te maken drukt u de 

hendel aan de voorkant met de voet omlaag, zoals 

op de vaste stand te zetten drukt u de hendel met 

de stand waarop het zich bevindt op de rechte stand 
vergrendeld.

LET OP: Beide wielen moeten altijd tegelijkertijd worden 

DE WANDELWAGEN DICHTPLOOIEN
LET OP: Let er bij deze handeling op dat het kind en 

bewegende delen van de wandelwagen niet in aanraking 
komen met het lichaam van het kind. De wandelwagen 
kan zowel in de stand gericht naar de straat als gericht 
naar mama dichtgeplooid worden. De te volgen instructies 
gelden voor de 2 uitvoeringen. 
Sluit de kap en lijn hem uit met de rugleuning alvorens de 
wandelwagen te sluiten.
LET OP: Om de wandelwagen dicht te klappen dient 
u altijd het verbindingsstuk van de handgrepen te 

LET OP: De inhoud moet uit de boodschappenmand 
worden gehaald, voordat u de wandelwagen sluit.
28.  

de gesloten wandelwagen te verkleinen.
LET OP: Als de wandelwagen is gesloten, wordt toets 1 

GEBRUIK VAN AUTOSTOELTJE EN DRAAGMAND
Op deze wandelwagen kunnen alleen het autostoeltje 

voor bevestiging aan de structuur, worden gebruikt. Om de 

u de hiervoor bestemde instructies. Verwijder de zitting 

draagmand te bevestigen. 
LET OP: Alvorens de wandelwagen in combinatie met 

vergrendeld is.

COMFORT-KIT
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een tussenbeenstuk. 
30.  Steek de schouderriemen in de beschermstukken, zoals 

31.  De gestoffeerde schouderbeschermstukken kunnen op 

VOETENZAK
De voetenzak kan op twee verschillende wijzen worden 
gebruikt.
32.  De voetenzak kan over de beugel worden geplooid 

en bevestigd met de spleten, zoals getoond op 

de voetenzak onder de beugel geduwd en bevestigd 
in de hoogste stand, en de knopen worden in de gaten 

TAS
33.  De tas kan in twee verschillende posities worden gebruikt. 

Wijze 1: de tas bevestigen met de twee drukknoppen 

Wijze 2: de tas bevestigen aan de handgrepen van de 
wandelwagen en de riem door de speciale spleten 

LET OP: Laad niet meer dan 2 kg in de tas.

BOODSCHAPPENMAND
De wandelwagen is uitgerust met een ruime 
boodschappenmand.
34.  Steek de stoffen band aan de voorkant in zijn zitting 

om de boodschappenmand op de wandelwagen te 

handeling ook aan de andere kant.
35.  Bevestig de mand ook aan de achterkant: duw de 

drukknoop, steek de klittenband in zijn zitting en plak 

REGENHOES
De wandelwagen is uitgerust met een regenhoes.
36.  Bevestig de regenhoes op de wandelwagen met de 

stoffen openingen boven het gewricht van de laterale 
buizen en met de drukknopen boven de voorwielen 

hem opvouwt en opbergt. De regenhoes kan worden 

als gericht naar mama.
LET OP: De regenhoes mag niet zonder kap op de 
wandelwagen worden gebruikt, omdat het kind hierdoor 

zonnekap op de wandelwagen worden gebruikt, omdat 
het kind hierdoor kan stikken.

Belangrijke opmerking: 
in dit boekje hebben betrekking op een bepaalde 
uitvoering van de wandelwagen; sommige onderdelen en 

van de door u gekochte uitvoering, anders zijn.
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SE BRUKSANVISNING

VIKTIGT – SPARA DESSA IN-
STRUKTIONER FÖR FRAMTIDA 
BEHOV

OBS! HÅLL PLASTPÅSARNA PÅ AV-
-

VARNINGAR
OBS! Lämna aldrig ditt barn utan 
tillsyn.
OBS! Se till att alla säkerhetsme-

-
vändning.
OBS!

OBS! -
na produkt.
OBS! -
systemet.

-
-

tera barnets säkerhet. Använd alltid 
-

men.
OBS! -

-

OBS! Den här produkten är inte 
lämplig att använda när man 

-

-

OASYS 0+ och/eller liggkorgen 

CHICCO LOVE.

man sätter i eller tar ur barnet.

vagnen.
-

tande plan med barnet i, även om 
bromsarna är ilagda.

Maximal vikt 5 kg.

-
nen instabil.

-

-
känts av tillverkaren.

-
tas.

sova ska man helst lägga det i en 

man kontrollera att den, och dess 

-
-
-

-

kommer i kontakt med barnet.
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av vuxna personer.

vuxna personer.
-

ska man vänta tills den svalnat inn-

exponering av sittvagnen i solen 

RÅD FÖR RENGÖRING OCH SKÖTSEL

RENGÖRING

-
-

bolerna och deras betydelser:

  Handtvätt i kallt vatten

  Blek inte

  Torktumla inte

  Stryk inte

 

verkan. Torka av metalldelar som kommit i kontakt med vat-

SKÖTSEL

LISTA ÖVER KOMPONENTER

-

-

FÄLLA UT SITTVAGNENS CHASSI
OBS! 

-

-
-

2.  

-

TA PÅ/TA AV SITTDELENS KLÄDSEL
-

-

-

-
vänd ordning.
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SÄKERHETSBÄLTEN

spänne.
8.  OBS!

-

-

-

-

OBS! 
att använda grenrem, midjerem och säkerhetsbälte samti-
digt.
VIKTIGT: 

SKYDDSBYGEL

-

OBS! 

OBS! -
ten med barnet i.

MONTERING AV SITTDELEN PÅ SITTVAGNEN

-

-

VIKTIGT: -

-

den.
OBS! 

SUFFLETT

-

-

OBS! 

JUSTERA RYGGSTÖDET

OBS! -
nen.

JUSTERA BENSTÖDET

-

ERGONOMISKT OCH REGLERBART HANDTAG DOUBLE 

TWIST

Handtaget kan placeras i 8 olika lägen.
22. OBS! -

-

SAMMANKOPPLINGSHANDTAG

-
ljud.

-

VIKTIGT: -

OBS! 

PARKERINGSBROMS

bromssystemet STOP & GO -

-
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VIKTIGT: Använd alltid bromsen när du stannar vagnen. 

om parkeringsbromsen har aktiverats.
OBS! 

SVÄNGHJUL

-

-
-

OBS! -
ler svängbara.

FÄLLA IHOP VAGNEN
VIKTIGT: -

-

-

VIKTIGT: 

OBS! 
ihop.

-

mindre plats.
OBS! 

ANVÄNDNING MED BILBARNSTOL OCH LIGGKORG

-
-

ler bilbarnstolen. Innan bilbarnstolen eller liggkorgen hakas 

VIKTIGT: Innan sittvagnen används tillsammans med ligg-
-

hakningsmekanismen är ordentligt spärrad.

KIT COMFORT

-

FOTSACK

-

-

VÄSKA
33.  Läge 1: -

Läge 2:
handtag genom att trä väskans rem genom de avsedda 

OBS! Lasta inte väskan med mer än 2 kg.

VARUKORG

-
-

-

REGNSKYDD

-
-
-

VIKTIGT: 

-

Viktig anmärkning: Bilderna och instruktionerna i den 

-
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I BRUKERVEILEDNING

VIKTIG – TA VARE PÅ DISSE IN-
STRUKSENE FOR SENERE KON-
SULTASJON.

FORSIKTIG! -

AVSTAND FRA PLASTPOSENE

ADVARSLER
FORSIKTIG: Forlat aldri barnet ditt 
alene uten tilsyn.
FORSIKTIG: Før sportsvognen tas i 

blokkeringsmekanismene er riktig 
tilkoblet.
FORSIKTIG:

FORSIKTIG: La aldri barnet leke 
med produktet.
FORSIKTIG: Bruk alltid selene som 

-

garantere barnets sikkerhet. Bruk 
alltid sikkerhetsselene sammen 
med skrittstroppene.
FORSIKTIG: -

bærebaggen, setet og bilsetet er 
riktig tilkoblet.
FORSIKTIG: -
nyttes sammen med rulleskøyter 

-
tes i helt tilbakevendt posisjon.

0+ og / eller baggen CHICCO LOVE 

LOVE.

-

bremsene.

5 kg.

stabiliteten til sportsvognen redu-
seres.

-
gen.

-
ler komponenter som ikke leveres 
av produsenten eller har hans god-
kjennelse.

av den er ødelagt, revet opp eller 
mangler helt.

-
vognen erstatter ikke denne kom-
binasjonen en vogge eller barne-
sengen. Dersom barnet har behov 

vogge eller barneseng.

at produktet og dets komponenter 

-
stand.
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sportsvognen ikke kommer i kon-
takt med barnets kropp.

-
nen har god kunnskap om hvordan 

-
sen.

voksen.

hverken gi barnet gjenstander med 
snører eller plassere barnet ved si-
den av gjenstander med snører.

eller i rulletrapper: en kan plutselig 
miste kontrollen.

-

i solen over lenger tid kan materia-

i kontakt med saltvann, dette kan 

-
vidde.

RÅD FOR RENHOLD OG VEDLIKEHOLD
Dette produktet trenger regelmessig vedlikehold. Renhold 

RENHOLD

delene i stoff.

-
-

 

  Ikke tilsett blekemiddel

 

 

 

-

Tørk delene i metall dersom de kommer kontakt med vann 

VEDLIKEHOLD

-

dersom det er nødvendig, med tørr silikonolje.

LISTE OVER DELER

du monterer produktet. Ta kontakt med Customer Service 
Chicco dersom noen av delene mangler. Du trenger ikke 

-

ÅPNING AV RAMMEN TIL SPORTSVOGNEN
FORSIKTIG: 

sportsvognen ikke kommer i kontakt med barnets kropp i 

HVORDAN TA PÅ OG AV SETETREKKET
-

-
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-

-
-

SIKKERHETSSELER

skrittsele som skiller beina med tilhørende spenne.
8.  FORSIKTIG:

9).

bredden til midjeselen reguleres ved hjelp av spennen. 
-

FORSIKTIG: skrittselen, midjeselen og sikkerhetsselene er 

FORSIKTIG! 
-

POLSTRET FRONTBØYLE
-

-

-

mot mor.
FORSIKTIG: 

FORSIKTIG: -

MONTERING AV SETET PÅ SPORTSVOGNEN

-

-
ket merker som indikerer riktig plassering av setet med 

FORSIKTIG! 

-

FORSIKTIG: -
net.

KALESJE

-

-
støtten til sportsvognen, med de dertil egnede knap-

-

-

-
heten av koblingstykkene slik at krokene beveger seg 

FORSIKTIG: 

blokkert.

REGULERING AV SETERYGGEN

FORSIKTIG: 

REGULERING AV BENSTØTTEN
20.  Benstøtten kan reguleres i to posisjoner. Den reguleres 

ERGONOMISK HÅNDTAK REGULERBAR DOUBLE TWIST

-

22. FORSIKTIG!
-

bruk.
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FORENT HÅNDTAK

klikk.

FORSIKTIG! -
-

tert.
FORSIKTIG: 

PARKERINGSBREMS
-

STOP 
& GO -

STOPP-etikett til syne og den motsatte spaken spretter 
opp.

sportsvognen. Automatisk kommer en grønn GO-
etikett til syne og den motsatte spaken spretter opp.

FORSIKTIG! 
-

FORSIKTIG: 
-

hjulene.

HJUL SOM SVINGER 360 GRADER

triller i ulendt terreng. Hjulene i bevegelig modalitet deri-

-

i, vil den blokkere seg i rett posisjon.
FORSIKTIG: -

SAMMENSLÅING AV SPORTSVOGNEN
FORSIKTIG! -
kre deg om at barnet og eventuelle andre barn i nærheten 

2 variantene. 

FORSIKTIG! -

FORSIKTIG: 

-
-

FORSIKTIG: 

-

BRUK AV STOL OG BÆREBAG
-

-

FORSIKTIG! Før du benytter sportsvognen i kombinasjon 

KOMFORTSETT

mellom beina. 
30.  sett skulderstroppene inn i selene, slik det indikeres i 

-

lengde etterhvert som barnet vokser, slik at de tilpasses 
-

BEINTREKK

-
-

VESKE
33.  Modalitet 1: 

Modalitet 2:

FORSIKTIG: 

VAREKURV
Sportsvognen er utstyrt med en stor varekurv

-
-

-

REGNTREKK
Sportsvognen er utstyrt med et regntrekk.



50

over bøyningen til sidestengene ved hjelp av trykknap-
-

FORSIKTIG! -
nen dersom denne er uten kalesje, siden dette vil kunne 

Viktig bemerkning: bildene og instruksene i denne 

-
ere avhengig av versjonen som kjøpes.
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I BRUGSANVISNINGER

VIGTIGT - OPBEVAR DISSE AN-
VISNINGER TIL SENERE BRUG.

OBS: 

ADVARSLER
OBS.:
opsyn.
OBS.:
blokeringsmekanismerne er ind-
koblet korrekt.
OBS.:

læsioner under handlingerne om-
-

ning.
OBS.: Tillad aldrig at barnet leger 
med dette produkt.
OBS.: -
stemerne.

-

at værne om barnets sikkerhed. 
Anvend altid sikkerhedsselerne 
sammen med skridtremmen.
OBS.: Inden brug skal det kontrol-

-

OBS.: Dette produkt er ikke egnet 
til brug under løb eller rulleskøjte-
løb.

-

OASYS 0+ og / eller Navicella 
CHICCO LOVE, udstyret med den 

-
-

nen CHICCO LOVE.

indkoblet mens barnet anbringes 

hver gang der standses.

ikke med aktiverede bremser.
-

stes. Maksimal vægt 5 kg.
-

-
litet.

barn ad gangen.
-

dele eller komponenter, som ikke 
-

vognen.

manglende dele.
-

vognen kan denne ikke erstatte en 
vugge eller barneseng. Hvis barnet 

-

eller barneseng.
-

duktet og alle dets komponenter 
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-
kevidde.

-
lige elementer ikke kommer i berø-
ring med barnets krop, under juste-
ringshandlinger.

-

-

-

strangulering.
-

per eller rulletrapper: Man kan 
pludselig miste herredømmet her-
over.

-
sten.

-
-

et i solen gennem længere tid. 

materialerne og stoffet.

-
nelser.

stranden.

i brug.

GODE RÅD OM RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE

en voksen.

RENGØRING

-

-
rende betydninger:

 

  Ingen blegemidler

 

 

 

ikke opløsningsmidler eller skuremidler. Tør metalelemen-

VEDLIGEHOLDELSE

tørt sted. Smør, om nødvendigt, de bevægelige elementer 
med tør silikoneolie.

LISTE OVER KOMPONENTER

produktet monteres. Ret venligst henvendelse til Chicco’s 

-

ÅBNING AF KLAPVOGNENS STEL
OBS: 

-
lige elementer ikke kommer i berøring med barnets krop.

-

-
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BEKLÆDNING/AFTAGNING AF SÆDEBETRÆKKET
-

monteret;  Inden der begyndes, er det nødvendigt at 

-

-
-

6).
-

-

-

SIKKERHEDSSELER

mavebælte og en skridtrem med spænde.
8.  OBS: -

tilpasse dem til barnets krop; For at gøre dette, brug skul-

OBS: 

om barnets sikkerhed.
OBS: 

STØDFANGERSKINNE

-
-

-

moderen.
OBS: 

OBS: 
med barnet anbragt heri.

MONTERING AF SÆDE TIL KLAPVOGN

-

OBS: -
spændt, ved at trække det opad. 

OBS: 
barn i sædet.

KALECHE
-

-

-

-

15). 
-

-

OBS: 

INDSTILLING AF RYGLÆN

-

i den nærmeste position. Det er tilstrækkeligt at skubbe 

OBS: Barnets vægt kan besværliggøre disse handlinger.

INDSTILLING AF FODSTØTTE
20.  Fodstøtten kan reguleres i to positioner. Brug de to ta-

ERGONOMISK HÅNDTAG REGULERBART DOUBLE TWIST

det muligt at dre je det i den ønskede position og til-
passe det til den høj de og position, der er mest bekvem 

-
skellige positioner.

22. OBS:

SAMMENFØJET HÅNDTAG
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OBS: -

OBS: 
klapvognen med barnet deri.

PARKERINGSBREMSE

blevet udviklet at bremsesystem ved navn STOP & GO, 

modsatte greb bevæger sig opad.

det modsatte greb bevæger sig opad.
OBS: 

heller ikke med aktiveret parkeringsbremse.
OBS: 

SVINGBARE HJUL
-

-
elle position.

OBS: 

LUKNING AF KLAPVOGNEN
OBS: 

-
lige elementer ikke kommer i berøring med barnets krop. 

-
sition, der vender mod moderen. De relevante anvisninger 

Inden klapvognen lukkes, lukkes kalechen ved at indregu-
lere den med ryglænet.
OBS: For at lukke klapvognen, er det nødvendigt altid at 

OBS: Det er nødvendigt at tømme kurvens indhold, inden 
klapvognen lukkes.

klapvogns størrelse.
OBS: 

BRUG AF AUTOSTOL OG POSE

-
-

OBS: Inden klapvognen bruges i kombination med posen 

er korrekt blokeret.

KIT KOMFORT

BENDÆKKEN

-
gøre det i den højeste position ved at indsætte knap-

TASKE
33.  Fremgangsmåde 

1:
Fremgangsmåde 2: Fastgør tasken til 

-

OBS: 

OPBEVARINGSKURV
-

kurv.

side.

REGNSLAG

36.  Fastgør regnslaget til klapvognen med de beklædte hul-
ler over siderørenes ledstykke og med trykknapperne, 

moderen.
OBS: 
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aldrig barnet ligge i klapvognen under solen med monte-

bliver overophedet.

Vigtig oplysning: Illustrationerne og anvisningerne i 
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KÄYTTÖOHJEET

TÄRKEÄÄ – SÄILYTÄ NÄMÄ OH-
JEET TULEVAA TARVETTA VAR-
TEN.

HUOMIO: 
POISSA LASTEN ULOTTUVILTA TU-

VAROTOIMENPITEET
HUOMIO:
ilman valvontaa.
HUOMIO:
aloittamista, että kaikki lukitusme-
kanismit ovat kytkeytyneet paikoil-
leen asianmukaisesti.
HUOMIO: Varmista vammojen eh-
käisemiseksi, että lapsi on sopivalla 
etäisyydellä tuotteen avaamisen ja 
sulkemisen aikana.
HUOMIO:
tällä tuotteella.
HUOMIO: -
miä.

on ehdottomasti käytettävä haara-

-
kaisesti.
HUOMIO:
että vaunukopan, istuimen ja auton 
turvaistuimen kiinnitysmekanismi 
on kiinnitetty oikein.
HUOMIO: Tämä tuote ei sovellu 
käytettäväksi juostessa tai luistel-
lessa.

kk:n ikäisille lapsille, joiden paino 
on alle 15 kg.

kk:n ikään asti selkänojaa on käytet-

tävä täysin kallistetussa asennossa.
-

valla kiinnityslaitteella varustettu 
auton turvaistuin CHICCO OASYS 
0+ ja / tai CHICCO LOVE -koppa 
voidaan kiinnittää CHICCO LOVE 
-rattaisiin.

-
le kytkettynä kun lasta asetetaan 
paikalleen ja otetaan pois.

-
sähdyt.

tasolle, vaikka jarrut olisivatkin pääl-
lä, jos lapsi on sisällä rattaissa.

Maksimipaino 5 kg.

ja /tai rattaiden sivuihin kiinnitetyt 
painot saattavat vaikuttaa haitalli-
sesti rattaiden tasapainoon.

yhtä lasta.

varaosia tai komponentteja, joita 
valmistaja ei toimita tai joilla ei ole 
valmistajan hyväksyntää.

osat ovat rikki, repeytyneet tai niitä 
ei ole.

ei korvaa kehtoa tai pinnasänkyä. 
-

joitettava vaunukoppaan, kehtoon 
tai pinnasänkyyn.

-
tymistä, että tuotteessa ja missään 
sen komponenteissa ei näy merk-
kejä kuljetuksen aikana mahdolli-
sesti tapahtuneista vaurioista; jos 
niitä ilmenee, tuotetta ei saa käyt-
tää ja se on pidettävä poissa lasten 
ulottuvilta.
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rattaiden liikkuvat osat eivät joudu 
kosketuksiin lapsen ruumiinosien 
kanssa.

-

siitä, kuinka ne toimivat.

-
selle ei saa antaa, eikä hänen lähei-
syyteensä saa asettaa esineitä, jois-
sa on narumaisia osia.

-
portaissa: vaarana on äkillinen hal-
linnan menetys.

tai jalkakäytävän päälle noustessasi 
ja sieltä laskeutuessasi.

pitkäksi aikaa, odota kunnes ne 
ovat jäähtyneet, ennen kuin laitat 
lapsen rattaisiin. Pitkäaikainen au-
ringolle altistuminen saattaa aihe-
uttaa värimuutoksia kankaisiin ja 
muihin materiaaleihin.

välistä kontaktia ruosteen muodos-
tumisen ehkäisemiseksi.

-
tävä poissa lasten ulottuvilta.

PUHDISTAMISTA JA HUOLTOA KOSKEVIA NEUVOJA
-

PUHDISTUS
Puhdista kangasosat kostealla sienellä ja neutraalilla saip-
pualla.

“Istuimen verhoilun irrottaminen/laittaminen takaisin pai-

-
tu pesumerkinnät sekä niiden merkitykset:

  Pese käsin kylmässä vedessä.

  Valkaisu kielletty.

  Rumpukuivaus kielletty.

  Silitys kielletty.

 

ovat tulleet kontaktiin veden kanssa, jotta niihin ei muodos-
tuisi ruostetta.

HUOLTO

-
tä, liasta ja hiekasta, jotta näiden aiheuttama kitka ei hait-
taisi rattaiden toimintaa. Säilytä rattaita kuivassa paikassa. 

-
jyllä.

KOMPONENTTILUETTELO
Varmista ennen tuotteen kokoamiseen ryhtymistä, että 

jokin osa puuttuu, ota yhteyttä Chiccon asiakaspalveluun. 

kokoamiseen tarvitaan seuraavat kappaleet:

RATTAIDEN RUNGON AVAAMINEN
HUOMIO: pidä tätä toimenpidettä suorittaessasi huolta sii-
tä, että lapsi ja mahdolliset muut lapset ovat sopivalla etäi-
syydellä. Varmista näiden vaiheiden aikana, että rattaiden 
liikkuvat osat eivät joudu kosketuksiin lapsen ruumiinosien 
kanssa.

-
asentoon.

2.  Rungon avaamista varten on painettava kuvassa 2 näy-

-

kun putket ovat kytkeytyneet asianmukaisesti paikoilleen 
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ISTUIMEN VERHOILUN IRROTTAMINEN/LAITTAMINEN 
TAKAISIN PAIKALLEEN
3.  Verhoilun laittaminen paikalleen on suoritettava istuin-

osan ollessa irrotettuna rattaista;  ennen aloittamista on 

4.  Laita verhoilu paikalleen siten, että kangas tulee ensin 
-

koitetuista aukoista, jotka sijaitsevat selkänojan alaosassa 

5.  Pujota kangas käsinojaan pitäen huolta siitä, että se tulee 

-
kalleen kuvassa 7A näkyvä kuminauha ja kiinnittämällä 

Istuinosan verhoilu irrotetaan suorittamalla yllä kuvatut toi-
menpiteet päinvastaisessa järjestyksessä.

TURVAVYÖT
Rattaat on varustettu viisipisteisellä turvajärjestelmällä, 

-
rahihna.
8.  HUOMIO: vastasyntyneillä lapsilla ja noin 6 kuukauden 

lapsen ruumiinrakenteeseen sopivammiksi; käytä tässä 
tapauksessa olkahihnoja siten, että ne kulkevat ensin 

9.  Varmista, että olkahihnat ovat lapsesi kannalta ihanteel-
lisella korkeudella: jos näin ei ole, säädä niiden korkeutta 

-
-

HUOMIO: Lapsen turvallisuuden takaamiseksi on ehdot-

HUOMIO: 
vuoksi) on varmistettava, että ne on sijoitettu asianmukai-
sesti oikealle paikalleen kiinnityspisteitä käyttäen. Hihnat 
on säädettävä uudelleen. 

TURVAKAARI
11.  Istuinosa on varustettu turvakaarella. Turvakaaren 

kiinnittämiseksi on painettava sen päissä alapuolella 
-

Turvakaari irrotetaan suorittamalla nämä toimenpiteet 

rattaisiin sujuisi helpommin, on mahdollista irrottaa vain 
toinen turvakaaren pää. Turvakaarta voidaan käyttää 

katsoo menosuuntaan vai äitiä kohden.
HUOMIO: 
lasten turvalaite.
HUOMIO: Turvakaarta ei saa käyttää tuotteen nostamiseen 
silloin kun lapsi on sen sisällä.

ISTUINOSAN ASENTAMINEN RATTAISIIN
12.  Rattaiden istuinosa asennetaan runkoon kiinnittämällä 

se tähän tarkoitettuihin pystysuuntaisiin kiinnityskohtiin 
-

rattaisiin sujuisi helpommin, on kankaan sivuihin kiin-
nitetty opastavat etiketit, joissa näytetään istuinosan 

A). Istuinosa voidaan asentaa siten, että lapsen kasvot 

HUOMIO: -

13.  Istuinosa irrotetaan painamalla samanaikaisesti käsino-

istuinta.
HUOMIO: istuimen irrottamisen/kiinnittämisen aikana lap-
si ei saa olla istuimessa.

KUOMU
14.  Istuimen alaosan sivuilla on kaksi kiinnityskohtaa, jotka 

-
tään laittamalla kiinnitysmekanismi kytkentäkohtiin ku-

istuimeen, se kulkee istuimen mukana käytetäänpä rat-
taita menosuuntaan tai äitiä kohti katsovassa kokoon-
panossa, ilman että sitä tarvitsee kääntää jokaisella ker-

kiinnittämällä kuomun takaosa rattaiden selkänojan 

15). 

17.  Takalieve irrotetaan ja kuomu muokataan kesäiseksi au-

17) sekä istuimen selkänojan takana olevat napit.
-

päin liitoskohtien läheisyydestä ja liu'uttamalla kiinnik-

HUOMIO: 
kummallekin sivulle. Varmista että se on kiinnitetty kunnol-
lisesti paikalleen.

SELKÄNOJAN SÄÄTÄMINEN
19.  Selkänojan kaltevuus säädetään halutuksi painamalla 

painike vapautetaan, selkänoja lukittuu lähimpään asen-

HUOMIO: nämä toimenpiteet saattavat osoittautua han-
kalammiksi lapsen painon vuoksi.

REISITUEN SÄÄTÄMINEN
20.  Reisituki voidaan säätää kahteen asentoon. Säätäminen 

suoritetaan reisituen alla olevista kahdesta painikkeesta 

ERGONOMISET, SÄÄDETTÄVÄT "DOUBLE TWIST" -KAHVAT

21.  Painamalla kahvaosassa olevaa painiketta se voidaan 
kiertää haluttuun asentoon, jolloin se saadaan käyttäjän 
kannalta mukavimpaan korkeuteen ja sopivaan asen-
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22. HUOMIO:
-

jen tulee olla yläasennossa, kuten on esitetty kuvassa 22 A.

YHDISTETTY TYÖNTÖAISA

-
namalla ne paikalleen kunnes kuuluu lukittumisesta 
ilmoittava napsahdus.

-
-

HUOMIO: -

oikein.
HUOMIO: -
den nostamiseen, jos lapsi on rattaissa.

SEISONTAJARRU
Seisontajarru vaikuttaa samanaikaisesti rattaiden kum-

STOP & GO -jarrutusjärjestelmä, joka 
on merkitty asianmukaisilla, takajarruvipuihin kiinnitetyillä 
värikkäillä etikettitarroilla.
25.  Rattaiden jarru kytketään päälle painamalla alaspäin 

-
tisesti punainen STOP-etiketti, ja vastakkaisen puolen 

26.  Rattaiden jarru laitetaan pois päältä painamalla alaspäin 
-

maattisesti vihreä GO-etiketti, ja vastakkaisen puolen 

HUOMIO: 
rattaita koskaan kaltevalle tasolle, vaikka seisontajarru olisi-
kin kytkettynä, jos lapsi on rattaissa.
HUOMIO: 
ovat kytkeytyneet päälle asianmukaisesti kummassakin ta-

KÄÄNTYVÄT PYÖRÄT

-
teinä silloin kun kuljetaan erityisen epätasaisessa maastos-

rattaiden ohjattavuutta.
-

saadaan kiinteiksi nostamalla vipua jalalla. Asennosta 

HUOMIO: 
samanaikaisesti lukittuna tai vapautettuna.

RATTAIDEN SULKEMINEN
HUOMIO: pidä tätä toimenpidettä suorittaessasi huolta sii-
tä, että lapsi ja mahdolliset muut lapset ovat sopivalla etäi-
syydellä. Varmista näiden vaiheiden aikana, että rattaiden 
liikkuvat osat eivät joudu kosketuksiin lapsen ruumiinosien 
kanssa. Rattaat voidaan sulkea sekä menosuuntaan että äi-
tiä kohti katsovassa asennossa. Noudatettavat ohjeet ovat 
samat kummallekin vaihtoehdolle. 
Ennen rattaiden sulkemisen aloittamista on kuomu suljet-
tava ja kohdistettava selkänojaan.

HUOMIO: -

HUOMIO: 
sulkemista.

28) ja samanaikaisesti painamalla painiketta 2, joka sijait-
-

28 C). Suljetut rattaat saadaan pienempään kokoon vie-
mällä selkänoja taaksepäin.

HUOMIO: -

-
kitut rattaat pysyvät itsestään pystyssä.

TURVAKAUKALON JA KOPAN KÄYTTÖ
Näihin rattaisiin voidaan asentaa ainoastaan turvakaukalo 
Oasys 0+ ja koppa Love, jotka kiinnitetään runkorakentee-

-
vakaukalon kiinnittäminen ja irrottaminen on suoritettava 
kyseisiä ohjeita noudattaen. Ennen turvakaukalon tai kopan 
kiinnittämistä on rattaista poistettava istuinosa. 
HUOMIO: Ennen kuin rattaita käytetään yhdistelmänä ko-
pan tai turvakaukalon kanssa on aina ehdottomasti varmis-
tettava, että kiinnitysjärjestelmä on lukittunut oikein.

KIT COMFORT
-

rahihna. 
30.  Pujota olkakappaleet hihnoihin kuvassa 30 näytetyllä 

30 A).
31.  Pehmustettujen olkakappaleiden pituutta voidaan sää-

tää lapsen pituuden mukaan kääntämällä ne sopivan 
-

gasrengas, johon voidaan kiinnittää tutti.

JALKAPEITE

aukoista, kuten on esitetty kuvassa 32, tai sen yläosa voi-
daan kuljettaa turvakaaren alta ja kiinnittää ylempään 
asentoon laittamalla napit kuomun kankaan reunassa 

LAUKKU
33.  Laukkua voidaan käyttää kahdessa eri asennossa. Käyttötapa 

1: kiinnitä laukku sivuissa olevilla kahdella painonapil-
la, kuten kuvassa 33.        Käyttötapa 2: kiinnitä laukku 
rattaiden kahvoihin siten, että kantohihna kulkee tähän 
tarkoitetuista aukoista, kuten kuvassa 33 A. 

HUOMIO: älä laita laukkuun yli 2 kilon painoista kuormaa.

TARVIKEKORI
Rattaat on varustettu tilavalla tarvikekorilla.
34.  Tarvikekori kiinnitetään rattaisiin pujottamalla etuosan 

kangasnauha sille tarkoitetulle paikalle ja sulkemalla 

kuvassa 35 näkyvän putken ympärille, sulkemalla pai-
nonappi ja laittamalla tarranauha sille tarkoitettuun 
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SADESUOJUS
Rattaat on varustettu sadesuojuksella.

-

sen kokoon ja laitat talteen. Sadesuojusta voidaan käyt-
-

suuntaan vai äitiä kohden suunnattuina.
HUOMIO: Sadesuojusta ei saa käyttää rattaissa, joissa ei 
ole kuomua, sillä se saattaa aiheuttaa lapsen tukehtumi-

koskaan aurinkoon lapsen ollessa rattaissa, sillä vaarana on 
rattaiden ylikuumeneminen.

Tärkeä huomautus: tämän opaskirjasen sisältämät kuvat 
ja ohjeet koskevat yhtä versiota rattaista; eräät tässä kuvatut 
komponentit ja toiminnot saattavat vaihdella hankitusta 
versiosta riippuen.
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NÁVOD K POUŽITÍ

DŮLEŽITÉ – USCHOVEJTE TEN-
TO NÁVOD PRO DALŠÍ POUŽITÍ.

POZOR: -

-

UPOZORNĚNÍ
POZOR:
bez dozoru.
POZOR:
zda jsou všechny pojistné mecha-

POZOR: Abyste zabránili možné-

POZOR:

POZOR:
systémy.

-

POZOR: -

POZOR: -

-
-

-

-

-

-

jeho stabilitu.

-

-

nebo roztržená.
-

ku nenahrazuje kolébku nebo po-

-

-
-
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-

-

-

-

ztratit kontrolu.
-

-

-
-

-

DOPORUČENÉ ČISTĚNÍ A ÚDRŽBA
-

ČIŠTĚNÍ
-

dlem.
-

-

 

 

 

  Nežehlete

 

-

ÚDRŽBA
-

-
-

SEZNAM ČÁSTÍ
-

 Taška

ROZLOŽENÍ RÁMU KOČÁRKU
UPOZORNĚNÍ: 

-

-

-

-

NASAZENÍ/SEJMUTÍ POTAHU SEDAČKY
-
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-

-

BEZPEČNOSTNÍ PÁSY

-

8.  UPOZORNĚNÍ:
-

-

UPOZORNĚNÍ:
-

POZOR: -
-

upravena. 

OCHRANNÉ MADLO

UPOZORNĚNÍ: 

UPOZORNĚNÍ: 

INSTALACE SEDAČKY DO KOČÁRKU

POZOR: -

-

UPOZORNĚNÍ: -

BOUDA
-

-

-

-
-

UPOZORNĚNÍ: Tento úkon je nutno provést na obou stra-

ÚPRAVA OPĚRKY ZAD

-

-
horu.

POZOR: 

ÚPRAVA OPĚRKY NOHOU

NASTAVITELNÁ ERGONOMICKÁ RUKOJEŤ DOUBLE TWIST

-

22. POZOR: -

RUKOJEŤ
-

POZOR: 

UPOZORNĚNÍ: 
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ZADNÍ BRZDA

-
tém STOP & GO

-

-

POZOR: 

UPOZORNĚNÍ: 

OTOČNÁ KOLEČKA

-

rovném terénu.

-

POZOR: -

SLOŽENÍ KOČÁRKU
POZOR: 

-

-

POZOR: -

POZOR: 
vyprázdnit.

-

-

UPOZORNĚNÍ: -

POUŽITÍ AUTOSEDAČKY A KORBIČKY
-

-
-

POZOR: -
-

SADA COMFORT
-

-

-

FUSAK

-
-

TAŠKA
33.  Varianta 

1:
Varianta 

2: -
-

UPOZORNĚNÍ: 

KOŠÍK NA DROBNÉ PŘEDMĚTY
-

35.  -

PLÁŠTĚNKA

-
-

-

POZOR: -

Důležitá poznámka: 
-
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I INSTRUKCJE UŻYTKO-
WANIA

WAŻNE – ZACHOWAĆ INSTRUK-
CJE NA PRZYSZŁOŚĆ JAKO ŹRÓ-
DŁO INFORMACJI.

OSTRZEŻENIE: 
-
-
-

-
-

OSTRZEŻENIA
OSTRZEŻENIE: Nigdy nie pozosta-
wiać dziecka bez opieki. 
OSTRZEŻENIE: Przed użytkowa-
niem, upewnić się, że wszystkie 
urządzenia blokujące zostały po-
prawnie zablokowane.
OSTRZEŻENIE: Aby uniknąć obra-
żeń w czasie rozkładania i składania 
produktu, należy upewnić się, czy 
dziecko znajduje się w bezpiecznej 
odległości.
OSTRZEŻENIE: Nie pozwalać 
dziecku bawić się tym produktem.
OSTRZEŻENIE: -
sować systemy zabezpieczająco-
-podtrzymujące.

-
sów bezpieczeństwa jest niezbęd-
ne, aby zapewnić bezpieczeństwo 
dziecka. Ponadto, należy zawsze 
stosować jednocześnie zarów-
no pasy zabezpieczające jak i pas 
kroczny.
OSTRZEŻENIE: Przed użytkowa-
niem sprawdzić, czy wszystkie urzą-

dzenia zaczepowe gondoli, siedziska 

prawidłowo zamocowane.
OSTRZEŻENIE: Produkt ten nie 
powinien być używany podczas 
biegania lub jazdy na wrotkach.

dozwolone dla dzieci w wieku od 0 
do 36 miesięcy, maksymalnie do 15 
kg wagi.

miesiąca życia oparcie powinno 
być używane w pozycji całkowicie 
opuszczonej.

OASYS 0+ i/lub Gondola CHICCO 
LOVE wyposażone w odpowiednie 
urządzenie zaczepowe mogą być 
sprzęgane z wózkiem spacerowym 
CHICCO LOVE.

podczas umieszczania dziecka w 
wózku i wyjmowania go.

każdego postoju.

pochyłej powierzchni jeśli siedzi w 
nim dziecko, nawet wówczas, gdy 
zostały załączone hamulce. 

Maksymalne obciążenie koszyka to 
5 kg. 

przedmiotów na jakiejkolwiek czę-
ści wózka zakłóca jego stabilność.

-
ga dzieci.

-
riów, części zamiennych oraz ele-
mentów, które nie zostały dostar-
czone lub zatwierdzone przez pro-
ducenta.

-
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wiek jego element został uszko-
dzony, wyrwany lub zgubiony.

gondoli ani łóżeczka, gdy jest na 
-

należy położyć go w łóżeczku lub 
w gondoli.

należy sprawdzić, czy produkt oraz 
wszystkie jego elementy składowe 
nie uległy uszkodzeniu podczas 
transportu. W razie uszkodzenia, 
produkt nie powinien być używany 
i należy przechowywać go w miej-
scu niedostępnym dla dzieci.

regulacją wózka należy upewnić 
się, czy części ruchome wózka nie 
mają bezpośredniej styczności z 
dzieckiem.

-
ka znają dokładny sposób jego ob-
sługi.

tylko i wyłącznie przez osobę doro-
słą.

tylko przez dorosłą osobę.

dawać dziecku, ani nie pozostawiać 
w jego pobliżu przedmiotów ze 
sznurkami. 

ani na schodach ruchomych: ryzy-
ko nagłej utraty kontroli nad wóz-
kiem 

chodnik oraz schodząc z nich.

na słońcu, przed posadzeniem w 
nim dziecka należy poczekać, aż 
się ochłodzi. Długotrwałe działanie 

promieni słonecznych może spo-
wodować zmiany koloru materia-
łów i tkanin.

wodą, aby zapobiec powstawaniu 
rdzy.

powinien być przechowywany w 
miejscu niedostępnym dla dzieci.

RADY ZWIĄZANE Z CZYSZCZENIEM I KONSERWACJĄ
Produkt ten wymaga okresowej konserwacji. Czyszczenie i 
konserwacja produktu muszą być powierzone osobie doro-
słej.

CZYSZCZENIE
Czyścić części z tkaniny za pomocą wilgotnej gąbki i łagod-
nego mydła.

tkaniny czyścić zgodnie z zaleceniami podanymi na wszyw-
ce. Poniżej podano symbole sposobu prania oraz ich zna-
czenie:

  Prać ręcznie w zimnej wodzie

  Nie używać wybielaczy

  Nie suszyć mechanicznie

  Nie prasować

  Nie czyścić chemicznie

Czyścić okresowo plastikowe części przy pomocy wilgotnej 
szmatki, nie używać rozpuszczalników ani wyrobów ścier-
nych. Po ewentualnym zetknięciu z wodą, wysuszyć meta-
lowe części, aby zapobiec powstawaniu rdzy.

KONSERWACJA
-

rzu i piachu. Aby uniknąć ewentualnego tarcia i zapewnić 

brudu i piasku wszystkie plastikowe części, które przesuwa-
ją się po jego metalowej ramie. Przechowywać wózek w 
suchym miejscu. W razie konieczności smarować ruchome 
części suchym olejem silikonowym.

SPIS ELEMENTÓW
Przed montażem sprawdzić, czy jest się w posiadaniu 

jakiejkolwiek części należy zwrócić się do Działu Obsługi 
-

nego narzędzia. Do montażu produktu niezbędne są nastę-
pujące części:
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ROZKŁADANIE STELAŻA WÓZKA SPACEROWEGO
OSTRZEŻENIE: wykonując tę czynność należy upewnić 
się, czy Wasze dziecko i ewentualne inne dzieci znajdują 
się w odpowiedniej odległości. Upewnić się, czy w trakcie 
wykonywania tej czynności ruchome elementy wózka nie 
stykają się z częściami ciała dziecka.

-
nieść obydwie rączki do pozycji, w której będą używane, 

uchwyty są zablokowane w pozycji użytkowej.
2.  Aby rozłożyć stelaż należy nacisnąć przycisk wskazany 

Wózek jest całkowicie rozłożony, kiedy rurki są prawidło-
-

2C).

ZAKŁADANIE/ZDEJMOWANIE OBICIA Z SIEDZISKA
-

czonym od wózka;  przed rozpoczęciem, należy odpiąć 
zapięcie pasa biodrowego wskazane na rysunku 3.

4.  Wsunąć obicie zakładając najpierw tkaninę na oparcie 

Następnie przełożyć pas kroczny przez otwór znajdujący 

5.  Wsunąć tkaninę na podłokietnik, zwracając uwagę, aby 

5) i zamocować tkaninę do podstawy siedziska, zaczepia-

6.  Umieścić wsporniki podnóża wewnątrz dolnej części tka-

7.  Aby zakończyć zakładanie obicia należy zaczepić dwa 
-

dzie gumę wskazaną na rysunku 7A i zaczepić zatrzaski 

Aby zdjąć obicie z siedziska, należy wykonać powyżej 
przedstawione czynności w odwrotnej kolejności.

PASY ZABEZPIECZAJĄCE
Wózek spacerowy wyposażony jest w system zabezpie-
czający z pięcioma punktami zaczepienia, składający się z 
dwóch pasów naramiennych, pasa biodrowego oraz pasa 
krocznego ze sprzączką.
8.  OSTRZEŻENIE: używając wózka dla dzieci w wieku od 

urodzenia do około szóstego miesiąca życia może okazać 
się konieczne skrócenie pasów, aby dostosować ich dłu-
gość do budowy ciała dziecka; w takim przypadku należy 
używać pasów naramiennych po uprzednim przecią-

9.  Sprawdzić, czy pasy naramienne znajdują się na odpo-
wiedniej wysokości dla Waszego dziecka: w przeciwnym 

10.  Po umieszczeniu dziecka w wózku, należy włożyć dwie 
-

nieczne, wyregulować za pomocą sprzączek szerokość 
pasa biodrowego. Aby odpiąć pas biodrowy, należy 

10 A). 
OSTRZEŻENIE: aby zapewnić bezpieczeństwo dziecka ko-
nieczne jest jednoczesne stosowanie pasa krocznego, pasa 
biodrowego i pasów zabezpieczających.
OSTRZEŻENIE: 

-
czepowe i upewnić się, czy pasy są poprawnie zamontowa-
ne. Pasy muszą być ponownie wyregulowane.

BARIERKA ZABEZPIECZAJĄCA
11.  Siedzisko jest wyposażone w barierkę zabezpieczającą. 

Aby założyć barierkę należy nacisnąć dwa przyciski znaj-
dujące się w dolnej części jej końców i nasunąć ją na 
odpowiednie sworznie umieszczone na końcówkach 

-
czającą należy wykonać powyższe czynności w odwrot-
nej kolejności. Aby ułatwić umieszczanie dziecka można 
odczepić jedną stronę barierki. Barierki można używać 

jazdy jak i przodem do mamy.
OSTRZEŻENIE: Należy zawsze zabezpieczać dziecko pasa-
mi bezpieczeństwa. Barierka NIE jest urządzeniem podtrzy-
mującym dziecko.
OSTRZEŻENIE: Barierka nie może być używana do podno-
szenia wózka, w którym jest dziecko.

MONTAŻ SIEDZENIA W WÓZKU SPACEROWYM
12.  Aby zamontować siedzisko wózka na stelażu, należy 

umieścić go na odpowiednich pionowych zaczepach, 
do momentu usłyszenia kliknięcia oznaczającego za-

na spacerówce, po bokach materiału tekstylnego znaj-
dują się etykiety wskazujące prawidłowe wyrównanie 

-

12C). 
OSTRZEŻENIE: przed użyciem upewnić się, czy siedzisko 
jest dokładnie przymocowane, pociągając go do góry. 
13.  Aby odczepić siedzisko nacisnąć równocześnie dwa 

podnieść go.
OSTRZEŻENIE: czynności odczepiania/zaczepiania siedzi-
ska należy wykonywać bez dziecka wewnątrz.

BUDKA
14.  Siedzisko posiada dwa zaczepy znajdujące się po obu 

bokach podstawy siedziska, które umożliwiają zamoco-
wanie budki. Aby zamocować budkę umieścić system 
sprzęgania w zaczepach jak pokazano na rysunku 14. 
Na zamocowanym siedzisku budka dostosowuje się 

kierunku jazdy, jaki i przodem do mamy, bez potrzeby 
każdorazowej zmiany jej pozycji. Aby zakończyć montaż 
budki do siedziska zaczepić tylną jej część za tył oparcia 

15.  Aby rozłożyć budkę popchnąć do przodu przedni ka-
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16.  Budka jest wyposażona w zdejmowaną siatkę, która 
częściowo chroni dziecko przed nadmiarem światła 

17.  Aby usunąć tylną osłonę i stworzyć letnią wersję budki 

oparcia siedziska.
18.  Aby zdjąć budkę wystarczy pociągnąć ją do góry w po-

OSTRZEŻENIE: Budka powinna być zamocowana po obu 
stronach wózka. Sprawdzić, czy została ona prawidłowo za-
blokowana.

REGULACJA OPARCIA
19.  Naciskając przycisk znajdujący się na oparciu wózka dzię-

ki czemu możliwa jest regulacja kąta nachylenia opar-

dostępnym położeniu. Aby podnieść oparcie wystarczy 
popchnąć je ku górze.

OSTRZEŻENIE: kiedy dziecko siedzi w wózku, czynności te 
mogą być utrudnione. 

REGULACJA PODNÓŻKA
20.  Podnóżek można ustawić w dwóch pozycjach. W celu 

jego regulacji nacisnąć na dwa przyciski znajdujące się 

REGULOWANY ERGONOMICZNY UCHWYT DOUBLE TWIST

21.  Naciśnięcie na przycisk znajdujący się na rączce umoż-
liwia obrócenie uchwytu w pożądaną pozycję, dosto-
sowując ją do najwygodniejszej wysokości dla użyt-

położeniach.
22. OSTRZEŻENIE: podczas użytkowania nie należy uży-

-
kowania uchwyty należy ustawić w górnej pozycji tak, jak 
pokazano na rysunku 22 A.

POŁĄCZONY UCHWYT
23.  Aby połączyć uchwyt w jedną całość, należy dopasować 

usłyszenia kliknięcia.
24.  Aby zdjąć połączenie uchwytu, nacisnąć jednocześnie 

OSTRZEŻENIE: 
„połączony uchwyt”, zawsze należy sprawdzić jego prawi-
dłowy montaż.
OSTRZEŻENIE: nie posługiwać się nigdy połączonym 
uchwytem do podnoszenia wózka, gdy znajduje się w nim 
dziecko.

HAMULEC POSTOJOWY
Hamulec postojowy działa równocześnie na obydwa tylne 
koła wózka. Aby ułatwić korzystanie z wózka, zastosowano 
system hamowania STOP & GO, oznaczony odpowiednimi 
kolorowymi etykietami samoprzylepnymi umieszczonymi 
na tylnych dźwigniach hamulca.
25.  Aby zahamować wózek, nacisnąć w dół prawą dźwignię 

STOP i dźwignia po drugiej stronie podniesie się do 
góry.

26.  Aby odblokować wózek, nacisnąć w dół lewą dźwignię 

dźwignia po drugiej stronie podniesie się do góry.
OSTRZEŻENIE: Używać hamulca przy każdym postoju. 
Nie pozostawiać nigdy wózka na pochyłej powierzchni jeśli 
siedzi w nim dziecko nawet wówczas, kiedy hamulec po-
stojowy jest załączony. 
OSTRZEŻENIE: Po wciśnięciu dźwigienki hamulcowej 
upewnić się, czy hamulce zostały prawidłowo sprzężone na 
obu tylnych zespołach kół.

KÓŁKA OBROTOWE
Wózek jest wyposażony w przednie koła w systemie obro-

kółek na szczególnie wyboistym terenie. Obracające się 
koła polecane są w celu zwiększenia zwrotności wózka na 
normalnych powierzchniach.
27.  Aby umożliwić swobodny obrót przednich kół, należy 

stopą nacisnąć w dół przednią dźwignię, jak pokazano 
na rysunku 27. Aby używać przednich kół w trybie zablo-
kowanym należy stopą podnieść dźwignię. Niezależnie 
od pozycji, w której znajduje się koło, zablokuje się ono 
w prostej pozycji.

OSTRZEŻENIE: Obydwa kółka powinny być zawsze jedno-
cześnie zablokowane lub odblokowane.

SKŁADANIE SPACERÓWKI
OSTRZEŻENIE: wykonując tę czynność należy upewnić 
się, czy Wasze dziecko i ewentualne inne dzieci znajdują 
się w odpowiedniej odległości. Upewnić się, czy w trakcie 
wykonywania tej czynności ruchome elementy wózka nie 
stykają się z częściami ciała dziecka. Wózek można złożyć 
zarówno w pozycji dziecko przodem do kierunku jazdy jak 
i w pozycji przodem do mamy. Instrukcje postępowania są 
takie same dla 2 wariantów. 
Przed rozpoczęciem składania wózka, zamknąć budkę wy-
równując ją z oparciem.
OSTRZEŻENIE: Aby złożyć wózek spacerowy należy za-

OSTRZEŻENIE: Przed złożeniem spacerówki należy wyjąć 
zawartość koszyka.

i jednocześnie nacisnąć przycisk 2, znajdujący się pod 
-

dwa przyciski, pociągnąć do góry, aby uruchomić me-
-

wymiary zamkniętego wózka, docisnąć oparcie.
OSTRZEŻENIE: Po złożeniu, przycisk 1 wróci do początko-

-
cję stojącą.

UŻYWANIE FOTELIKA I GONDOLI
-

dowy Oasys 0+ i gondolę Love, które posiadają ten sam 
system zaczepu do konstrukcji. W celu zaczepienia i odcze-

samochodowego lub gondoli, zdjąć siedzisko z wózka. 
OSTRZEŻENIE: Przed użytkowaniem sprawdzić, czy 

-
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telika samochodowego są prawidłowo zamocowane.

ZESTAW KOMFORT

krocznego. 
30.  Wsunąć pasy naramienne na szelki, jak pokazano na ry-

sunku 30 i przeciągnąć pas kroczny przez odpowiedni 

31.  Długość wyściełanych pasów naramiennych można do-
wolnie regulować dopasowując je do wzrostu dziecka, 

posiada kółko z materiału do zaczepienia smoczka.

OKRYCIE NA NÓŻKI
Okrycie na nóżki można stosować na dwa różne sposoby.
32.  Okrycie na nóżki może być ułożone na barierce i za-

mocowane za pomocą otworów, jak przedstawio-
no na rysunku 32, lub też można górną część okrycia 
przeciągnąć pod barierką i zamocować ją trochę wyżej, 
umieszczając zatrzaski w otworach znajdujących się na 

TORBA
33.  Torbę można umieścić w dwóch różnych pozycjach. Sposób 

1: zaczepić torbę korzystając z dwóch automatycznych 
zatrzasków umieszczonych po bokach, wskazanych na 
rysunku 33.        Sposób 2: zaczepić torbę o uchwyty 
wózka przeciągając pasek torby przez odpowiednie 
szczeliny jak pokazano na rysunku 33 A. 

OSTRZEŻENIE: Nie wkładać do torby przedmiotów o wa-
dze przewyższającej 2 kg.

KOSZYK
Wózek spacerowy posiada duży koszyk.
34.  Aby zamontować koszyk na wózku należy przecią-

gnąć z przodu wózka tekstylny pasek przez odpowied-

Powtórzyć czynność po drugiej stronie.
-

jąc tekstylny pasek przez rurkę wskazaną na rys. 35, zapi-
nając automatyczny zatrzask i włożyć zapięcie rzepowe 

35 A).

OSŁONA PRZECIWDESZCZOWA
Wózek jest wyposażony w osłonę przeciwdeszczową.

pomocą tekstylnych otworów nad przegubem bocz-
nych rurek i za pomocą zatrzasków umieszczonych nad 

-
nia osłony, przed jej złożeniem, należy wysuszyć ją na 

-

dziecko przodem do kierunku jazdy, jak i dziecko przo-
dem do mamy.

OSTRZEŻENIE: Osłona przeciwdeszczowa nie może być 
używana na wózku bez zamontowanej budki ponieważ 
mogłoby to spowodować uduszenie się dziecka. Osłona 
przeciwdeszczowa nie może być używana na spacerówce 
bez zamontowanej budki lub daszka przeciwsłonecznego; 
mogłoby to spowodować uduszenie dziecka. 

Ważna adnotacja: rysunki oraz zalecenia przytoczone w 
niniejszej instrukcji odnoszą się do omawianej wersji pro-
duktu; niektóre opisane tu elementy składowe oraz nie-

wersji.
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I ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ – ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙ-
ΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ.

ΠΡΟΣΟΧΗ: -

-

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: μην αφήνετε ποτέ το 

ΠΡΟΣΟΧΗ:

μηχανισμοί ασφάλισής του έχουν 
συνδεθεί.
ΠΡΟΣΟΧΗ: -

κλείσιμο του.
ΠΡΟΣΟΧΗ:

ΠΡΟΣΟΧΗ: χρησιμοποιείτε πάντα 

Χρησιμοποιείτε πάντα τις ζώνες 
-

παιδιού.
ΠΡΟΣΟΧΗ:

-
δεσης του πορτ-μπεμπέ, του καθί-
σματος ή του καθίσματος αυτοκι-

ΠΡΟΣΟΧΗ: -
πει να χρησιμοποιείτε τρέχοντας ή 
κάνοντας πατίνια.

βάρος.
-

διά ηλικίας μέχρι 6 μηνών, η πλάτη 
θα πρέπει να είναι πάντα στην ορι-

CHICCO OASYS 0+ ή/και το πορτ-
μπεμπέ CHICCO LOVE που διαθέ-

σύνδεσης μπορούν να συνδεθούν 
στο καροτσάκι περιπάτου CHICCO 
LOVE.

φορά που ανεβάζετε ή κατεβάζετε 
το παιδί.

φορά που σταματάτε.

μία επικλινή επιφάνεια, με το παιδί 
-

λαβές ή/και στη πλάτη ή/και στις 
πλευρές του καροτσιού, μπορεί να 

παιδί κάθε φορά.
-

ή στοιχεία που δεν προμηθεύονται 
-

στή.

αν ορισμένα τμήματα είναι σπα-
σμένα, σχισμένα ή απουσιάζουν.

κάθισμα αυτοκινήτου, δεν αντικαθι-
στά την κούνια ή το κρεβατάκι του 
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παιδιού. Εάν χρειάζεται να κοιμηθεί 
το παιδί, θα πρέπει να το βάλετε 
στο port-bèbè, στην κούνια ή στο 
κρεβατάκι του.

-
-

ζημιές που οφείλονται στη μεταφο-

δεν πρέπει να χρησιμοποιηθεί και 

παιδιά.
-

σία ρύθμισης τα κινητά τμήματα 
του καροτσιού δεν έρχονται σε 
επαφή με το σώμα του παιδιού.

-
-

-
-

λικα.
-

-
μού μη δίνετε στο παιδί ή μην το-
ποθετείτε κοντά του αντικείμενα με 

-

-
βαίνετε ένα σκαλοπάτι ή το πεζο-

στον ήλιο μπορεί να προκαλέσει 
-

-

μην σκουριάσει.
-

ριπάτου στην παραλία.

χρησιμοποιείται, πρέπει να φυλάσ-

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ ΚΑΙ ΤΗ 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

-
-

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
-

ρι και ουδέτερο σαπούνι.
-

φάλαιο “τοποθέτηση/αφαίρεση καλύμματος καθίσματος”). 
-
-

 

 

 

 

 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

-

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ
-

-
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ΑΝΟΙΓΜΑ ΠΛΑΙΣΙΟΥ ΣΤΟ ΚΑΡΟΤΣΑΚΙ ΠΕΡΙΠΑΤΟΥ
ΠΡΟΣΟΧΗ: 

-
-

τα του καροτσιού δεν έρχονται σε επαφή με το σώμα του 
παιδιού.

-
ρισμένες στη θέση χρήσης.

-

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ/ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΟΥ ΚΑΛΥΜΜΑΤΟΣ ΑΠΟ 
ΤΗ ΜΟΝΑΔΑ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ

-

-

-

-
στε το ύφασμα στη βάση του καθίσματος κουμπώνοντας 

5A).
-

-
θετήσετε στην ειδική υποδοχή το λάστιχο που υποδει-

ίδια διαδικασία με αντίστροφη σειρά.

ΖΩΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
-

8.  ΠΡΟΣΟΧΗ:
6 μηνών περίπου μπορεί να είναι απαραίτητο να μειώ-

-

-

-

ΠΡΟΣΟΧΗ: -
-

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
-

ΜΠΑΡΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ

-

-

-

τη μητέρα .
ΠΡΟΣΟΧΗ: -

παιδιού.
ΠΡΟΣΟΧΗ: 

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΣΤΟ ΚΑΡΟΤΣΑΚΙ

-

-

-

ΠΡΟΣΟΧΗ: -

13) και σηκώστε το.
ΠΡΟΣΟΧΗ: -

ΚΟΥΚΟΥΛΑ



73

-
-

στερεώνεται στο κάθισμα, η κουκούλα ακολουθεί το 

-
-

A).

-

-

πλευρά της πλάτης του καθίσματος.

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
-

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΠΛΑΤΗΣ
-

ροτσιού, μπορείτε να ρυθμίσετε την κλίση της μέχρι την 

ΠΡΟΣΟΧΗ: 

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΣΤΗΡΙΓΜΑΤΟΣ ΤΩΝ ΠΟΔΙΩΝ
-

ΡΥΘΜΙΖΟΜΕΝΗ ΕΡΓΟΝΟΜΙΚΗ ΛΑΒΗ DOUBLE TWIST

-

θέσεις.
22. ΠΡΟΣΟΧΗ: -

-
βές, κατά τη χρήση, πρέπει να βρίσκονται στην υψηλή θέση, 

ΕΝΩΜΕΝΗ ΛΑΒΗ

-

24) και αφαιρέστε τη λαβή τραβώντας την προς τα επά-

ΠΡΟΣΟΧΗ: -

ΠΡΟΣΟΧΗ: 

ΦΡΕΝΟ ΣΤΑΣΗΣ

καροτσιού, έχει εισαχθεί ένα σύστημα φρεναρίσματος 
STOP & GO -

-

-

ΠΡΟΣΟΧΗ: -

ΠΡΟΣΟΧΗ: 

ΠΕΡΙΣΤΡΕΦΟΜΕΝΟΙ ΤΡΟΧΟΙ
-

έδαφος.

-

ΠΡΟΣΟΧΗ: -
χρονα μπλοκαρισμένες ή ελεύθερες.

ΚΛΕΙΣΙΜΟ ΤΟΥ ΚΑΡΟΤΣΙΟΥ
ΠΡΟΣΟΧΗ: 

-
-

τα του καροτσιού δεν έρχονται σε επαφή με το σώμα του 
-

είναι ίδιες και στις 2 περιπτώσεις. 

ΠΡΟΣΟΧΗ: 

ΠΡΟΣΟΧΗ: 

-
-
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ΠΡΟΣΟΧΗ: 

ΧΡΗΣΗ ΠΟΡΤ-ΜΠΕΜΠΕ ΚΑΙ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ 
ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ

κάθισμα αυτοκινήτου Oasys 0+ και το πορτ-μπεμπέ Love, 
που προβλέπουν τη χρήση του ίδιου συστήματος σύνδε-

πορτ-μπεμπέ ή του καθίσματος αυτοκινήτου, συμβουλευ-
-

το κάθισμα. 
ΠΡΟΣΟΧΗ: 

KIT COMFORT
-

-

-
αφορετικά μήκη προκειμένου να ακολουθήσουν την 

-

πιπίλα.

ΠΟΔΟΣΑΚΟΣ
-

-

-
σετε σε πιο ψηλή θέση, τοποθετώντας τα κουμπιά στις 
σχισμές που υπάρχουν στα άκρα του υφάσματος της 

ΤΣΑΝΤΑ
33. -

σεις. Τρόπος 1: συνδέστε την τσάντα χρησιμοποιώντας 

Τρόπος 2: 
συνδέστε την τσάντα στις λαβές του καροτσιού περνώ-

-

ΠΡΟΣΟΧΗ: μην φορτώνετε τη τσάντα με βάρη που υπερ-
βαίνουν τα 2 κιλά.

ΚΑΛΑΘΑΚΙ ΓΙΑ ΜΙΚΡΟΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ

-
-

πλευρά.

-
-

ματο κουμπί και στη συνέχεια τοποθετήστε το velcro 

35 A).

ΑΔΙΑΒΡΟΧΟ ΚΑΛΥΜΜΑ

36.  Στερεώστε το αδιάβροχο κάλυμμα στις υφασμάτινες 
-

προς τη μητέρα.
ΠΡΟΣΟΧΗ: -

στο παιδί.

Σημαντική σημείωση: -

-
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I TALİMATLAR

ÖNEMLİ – BU KULLANIM KILA-
VUZUNU İLERİDE BAŞVURMAK 
ÜZERE SAKLAYINIZ.

UYARI: 
-

UYARILAR
DİKKAT: -
timsiz bırakmayınız.
DİKKAT:

bir şekilde bloke edilmiş olduğun-
dan emin olunuz.
DİKKAT: -

-
lemleri sırasında çocuğun yeterin-
ce uzakta olmasına dikkat ediniz.
DİKKAT:
oynamasına izin vermeyiniz.
DİKKAT: Daima bağlama sistemle-
rini kullanınız.

için bacak ayırıcı ile emniyet keme-
rinin kullanılması gerekmektedir. 
Bacak ayırıcısını her zaman bel ke-
meri ile birlikte kullanın.
DİKKAT:
veya koltuk birimi ya da araç koltu-
ğu sabitleme cihazlarının kullanım-

-
nı kontrol edin.
DİKKAT: -
ten kaymak için uygun değildir.

ve azami 15 kg ağırlığındaki çocuk-
lar için tasarlanmıştır.

için, sırt dayanağının arkaya en çok 

yaslanmış konumda kullanılması 
tavsiye edilmektedir.

ve/veya CHICCO LOVE bebek taşıyı-
cısı uygun pusete takılabilir.

-
lanınız.

-

Maksimum ağırlık 5 kg'dır.

ve/veya aracın yan taraflarına takı-
lan her ağırlık, aracın dengesini et-
kileyecektir.

-
mayınız.

-
dan verilmemiş ya da onaylanma-
mış aksesuar, yedek parça ya da bi-
leşenleri kullanmayınız.

-
nız.

-
tuğu bir yatak ya da beşiğin yerine 
geçemez. Çocuğun uyuması gerek-
tiğinde, onu uygun bir çocuk taşı-
yıcısı, beşik veya yatağa yatırmanız 
tavsiye edilir.

bileşenlerinin taşıma sırasında ha-

ediniz. Aksi halde, kullanmayınız ve 
çocukların erişiminden uzak tutu-
nuz.

-
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duna değmemesine dikkat ediniz.
-

de nasıl kullanıldığını bildiğine emin 
olun.

-
dan kullanılmalıdır.

edilmelidir.

çocuğunuza ipli cisimler vermeyi-
niz ve bu tarz cisimleri çocuğunu-
zun yakınında bırakmayınız.

-

-
niz.

-
karken dikkat ediniz.

-
rakılmış ise, çocuğu pusete yerleş-

-

ışığına maruz kalması, malzeme ve 
kumaş renginin solmasına neden 
olabilir.

engelleyiniz. Pas oluşmasına neden 
olabilir.

çocukların erişemeyeceği bir yerde 
saklayınız.

TEMİZLİK VE BAKIM ÖNERİLERİ

TEMİZLİK

temizleyiniz.
-
-

mesi için yıkama etiketindeki bilgilere uyunuz. Yıkama sem-
bolleri ve anlamları aşağıdadır:

  Soğuk suda elde yıkayınız

  Çamaşır suyu kullanmayınız

  Makinede kurutmayınız

 

 

-
-

metal kısımları daima kurulayınız.

BAKIM
-

niz, toz ve kumdan temizleyiniz. Pusetin doğru bir şekilde 

-
nin toz, kir ve kumdan temizlenmiş olmasına dikkat ediniz. 
Puseti kuru bir yerde saklayınız. Yalnızca gerektiğinde, oynak 

-
layınız.

BİLEŞENLERİN LİSTESİ
-

lerin eksiksiz olduğunu kontrol edin. Eksik bir parça olması 

PUSET KASASININ AÇILMASI
UYARI: Puseti açarken ve kapatırken, çocuğunuzun veya 
diğer çocukların yeterince uzakta olmasına dikkat ediniz. 
Ayarlama işlemleri sırasında pusetin oynak kısımlarının ço-

konumuna kaldırın. Tutamakların kullanım konumunda 
kilitlendiklerinden emin olun.

kez). Daha sonra pusetin tutamaklarını kaldırarak, daha 

KOLTUK KAPLAMASININ TAKILMASI/SÖKÜLMESİ

-
diği şekilde bel tokasını açın.

takın ve bel kemerini sırt dayanağının alt kısmındaki ilgili 
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-

6.  Ayak dayama desteklerini, kaplamanın alt kısmına takın 

-

EMNİYET KEMERİ
Bu puset, iki omuz kayışı, bir kucak kayışı ve tokalı bir kasık 
kayışına sahip beş uçlu bir emniyet kemerine sahiptir.
8.  UYARI: 0 ila 6 ay yaş aralığındaki çocuklarla kullanırken, 

kayışların uzunluğunu bebeğinize uygun olacak şekilde 

8).

10.  Çocuğunuzu yerleştirdikten sonra, iki çatalı toka içeri-
-

tırarak bel kemerinin genişliğini ayarlayın. Bel kemerini 

UYARI: -
yışını, bel kemerini ve emniyet kemerini aynı anda kullan-
malısınız.
UYARI: -
dan sonra, tespit noktalarını kullanarak kemerin yeniden ta-
kıldığına emin olun. Emniyet kemeri yeniden ayarlanmalıdır. 

TAMPON BARI

-
ye basın ve kol dayanaklarının ucundaki pimlere yerleş-

-
sedilen aynı adımları tersten takip edin. Çocuğunuzu 

bırakabilirsiniz. Tampon bar hem ileriye, hem de ebevey-
ne bakacak şekilde kullanılabilir.

UYARI: Always Çocuğunuzu daima emniyet kemerini kulla-

için kullanılan bir parça DEĞİLDİR.
UYARI: -
lanılmamalıdır.

KOLTUĞUN PUSETE TAKILMASI
12.  Puset koltuğunu kasaya takmak için, tespit edildiğini 

doğrulayan bir tık sesi duyana kadar, koltuğu ilgili dikey 
-

lanmasını kolaylaştırmak için; kumaşın her iki yanında, 
koltuğun sabitleme elemanlarıyla doğru hizasını size 

-

UYARI: 
kilitlendiğinden emin olunuz. 

-

-
dırın.

UYARI: -
tukta oturmamalıdır.

TENTE
-

nının yan taraflarında bulunan iki tespit tertibatına sa-

klipsli sistemi tespit tertibatı içine doğru kaydırın. Since 

be reversed each time. Tenteyi koltuğa takmayı tamam-
-

15). 

-
-

-

18).
UYARI: 

olun.

SIRT DAYANAĞININ AYARLANMASI

-
tığınızda, sırt dayanağı en yakın konumda kilitlenecektir. 

UYARI: Çocuğun ağırlığı ile bu işlemler zorlaşabilir.

AYAK DAYAMA DESTEĞİNİN AYARLANMASI
20.  Ayak dayama desteği, iki konuma sahiptir. Ayarlamak 

AYARLANABİLİR İKİLİ DÖNDÜRÜLEBİLİR ERGONOMİK 

TUTAMAKLAR

22. UYARI: puseti kullanırken, tutamaklar ALT konumda ol-

TUTAMAĞIN BİRLEŞTİRİLMESİ
23.  Tutamakları birleştirmek için, bir tık sesi duyana kadar 

24.  Birleştirilmiş tutamakları ayırmak için, iki merkezi kolu 

UYARI: 
-

rol edin.
UYARI: Çocuğunuz içindeyken kesinlikle puseti kaldırmak 
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PARK FRENİ

-
mak için, bir STOP&GO 

UYARI: 

UYARI: 

olun.

DÖNEBİLEN TEKERLEKLER

-
-

leri sabit modda kilitlemek için, kolu ayağınızla kaldırın. 
-

numda kilitlenecektir.
UYARI: Tekerleklerin her ikisi daima aynı anda kilitlenmeli 

PUSETİN KATLANMASI
UYARI: Puseti açarken ve kapatırken, çocuğunuzun veya 
diğer çocukların yeterince uzakta olmasına dikkat ediniz. 
Ayarlama işlemleri sırasında pusetin oynak kısımlarının ço-

-
rak kapatın.
UYARI: -

UYARI: -
ları boşaltmalısınız.

basılı tutarak, kapatma mekanizmasını devreye almak 

azaltmak için, sırt dayanağını geriye yaslayın.
UYARI: 

kendi başına ayakta durabilir.

BEBEK TAŞIYICISI VE ARAÇ KOLTUĞUNUN KULLANIMI
Bu puset yalnızca Oasys 0+ çocuk araç koltuğu ve Love be-
bek taşıyıcısına monte edilebilir. Her ikisi de yapıya monte 
edilmek için aynı tespit sistemini kullanırlar. Bebek taşıyı-
cısını veya çocuk araç koltuğunu tespit etmek ve serbest 
bırakmak için, ilgili talimatlara başvurun. Çocuk araç koltu-

UYARI: Puseti bebek taşıyıcısı veya çocuk araç koltuğu ile 

kilitlendiğinden emin olun.

KONFOR KİTİ
-

na gelir. 
-

31.  Omuz pedleri, istenen ebatta katlanarak çocuğunuzun 
-

bir halkaya sahiptir.

BACAK ÖRTÜSÜ

-
meyi tentenin uçlarında bulunan yuvalara takmak sure-

ÇANTA
33. Opsiyon 1: şek. 33'te 

-
tayı takın.        Opsiyon 2: çantayı puset tutamaklarına 

ilgili yuvalardan geçirin. 
UYARI: 

ÇOK AMAÇLI SEPET
Pusette bir taşıma sepeti yer almaktadır.

-

edilmesini tamamlayın. Cırt cırtı ilgili boşluğa geçirin ve 

YAĞMURLUK
Puset, bir yağmurluk ile donatılmıştır.

-

-

kurumasına izin verin. Yağmurluk hem ileriye, hem de 
ebeveyne bakacak şekilde kullanılabilir.

UYARI: Boğulmaya neden olabileceğinden, yağmurluk 

Önemli Not: Bu kullanım kılavuzunda bulunan resimler ve 
talimatlar pusetin eksiksiz modeline aittir. Burada açıklanan 
bileşenlerden ve işlevlerden bazıları, satın alınan modele 
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I ИНСТРУКЦИЯ ПО 
ЭКСПЛУАТАЦИИ

ВАЖНО – СОХРАНИТЕ ЭТУ ИН-
СТРУКЦИЮ ДЛЯ БУДУЩЕГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ.

ВНИМАНИЕ! ВО ИЗБЕЖАНИЕ 
РИСКА УДУШЕНИЯ ХРАНИТЕ ПЛА-
СТИКОВЫЕ ПАКЕТЫ В НЕДОСТУП-
НОМ ДЛЯ ДЕТЕЙ МЕСТЕ.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
ВНИМАНИЕ! Никогда не остав-
ляйте ребёнка без присмотра.
ВНИМАНИЕ! Перед началом ис-
пользования проверьте исправ-
ность сцепления блокирующих 
механизмов.
ВНИМАНИЕ! Во избежание трав-
мирования во время расклады-
вания или складывания коляски 
следите за тем, чтобы ребёнок 
находился от неё на безопасном 
расстоянии.
ВНИМАНИЕ! Не позволяйте ре-
бёнку играть с этим изделием.
ВНИМАНИЕ! Обязательно ис-
пользуйте системы удерживания 
ребёнка.

Вашего ребёнка, необходимо 
всегда пристёгивать его ремнём 
безопасности и разделительным 
ремнём между ног. Ремни безо-
пасности должны использовать-
ся одновременно с разделитель-
ным ремнем для ног.
ВНИМАНИЕ! Перед началом ис-
пользования убедитесь в том, что 
механизм закрепления колыбели 
надежно и правильно сработал.

ВНИМАНИЕ! Данное изделие не 
должно использоваться во время 
бега или катания на роликах.

-
чена для детей от 0 до 36 месяцев 
весом не более 15 кг.

-
тей возрастом до 6 месяцев ко-
ляска должна использоваться с 
полностью откинутой спинкой.

0+ и / или люлька CHICCO LOVE, 
оснащенные специальным кре-
пежным устройством, могут за-
крепляться к прогулочной коля-
ске CHICCO LOVE.

-
ния ребёнка следует обязатель-
но ставить коляску на тормоза.

-
но ставьте коляску на тормоз.

-
ную коляску с находящимся в ней 
ребёнком на наклонной поверх-
ности, даже если вы поставили её 
на тормоз.

должен превышать 5 кг
-

ку, спинку или на боковые части 
коляски, может нарушить устой-
чивость коляски.

-
го ребёнка.

-
полнительные аксессуары, не 
заменяйте части и компоненты, 
если они не входят в комплект 
поставки или не одобрены изго-
товителем.

-
ску с поврежденными, оторван-
ными или недостающими частя-
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ми.
-

ское автокресло на заменяет со-
бой колыбель или кроватку. Если 
ребенок нуждается во сне, его 
следует уложить в специальную 
корзину для новорожденных, в 
колыбель или в кроватку.

-
димо убедиться в целостности 
его компонентов; при обнару-
жении повреждений вследствие 
перевозки не использовать изде-
лие и хранить его вдали от детей.

регулировке прогулочной коля-
ски следите за тем, чтобы её под-
вижные части не касались ребён-
ка.

коляски знакомы с принципами 
ее работы.

взрослые лица.
-

дить только взрослые лица.
-

шения не давайте ребёнку и не 
оставляйте возле него предметы 
со шнурами.

-
нице или на эскалаторе: есть ве-
роятность упустить её.

пр.).

коляски на солнце дождитесь, 
чтобы она остыла, и только по-
том усаживайте в нее ребенка. 
Длительное нахождение под 
солнцем может изменить цвет 
материалов и тканей коляски.

-
лёной водой, которая может вы-
звать появление ржавчины.

храните ее в недоступном для де-
тей месте.

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ОЧИСТКЕ И УХОДУ
Данное изделие требует периодического ухода. 
Операции по очистке и уходу должны выполняться 
взрослым лицом.

ОЧИСТКА
Тканевые части необходимо очищать увлажненной губ-
кой и нейтральным мылом.

указаниям, описанным в главе “ Как снять обивку/Как 
надеть обивку”). При очистке тканевых частей ориенти-
руйтесь на этикетки. Ниже приведены условные обозна-

  Стирать вручную в холодной воде

  Не отбеливать

 

  Не гладить

  Не подвергать химической чистке

Пластмассовые части необходимо периодически очи-
щать влажной тканью. Не используйте абразивные мо-
ющие средства или растворители. Чтобы не образова-
лась ржавчина, необходимо высушивать металлические 
части в случае контакта с водой.

УХОД
Периодически проверяйте колеса на износ, очищайте 
их от пыли и песка. Убедитесь в отсутствии пыли, грязи 
и песка на пластмассовых компонентах, которые пере-
мещаются по металлическим трубам. Таким образом, 
можно избежать трения, которое отрицательно воздей-
ствует на правильную работу коляски. Храните коляску 
в сухом месте. При необходимости выполните смазку 
подвижных частей сухим силиконовым маслом.

ПЕРЕЧЕНЬ КОМПОНЕНТОВ
Перед сборкой изделия проверьте наличие всех ком-
понентов для данной модели. Если какая-либо деталь 
отсутствует, обратитесь в отдел обслуживания клиентов 
Chicco. Монтаж изделия не требует использования ка-
ких-либо инструментов. Для сборки изделия необходи-
мо иметь в наличии следующие компоненты:
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между ног)

РАСКЛАДЫВАНИЕ КОЛЯСКИ
ВНИМАНИЕ: при выполнении этой операции следите 
за тем, чтобы Ваш ребёнок и другие дети находились на 
безопасном расстоянии. Убедитесь, что при этом под-
вижные части детской прогулочной коляски не касают-
ся тела ребенка.

-
нимите обе ручки в положение использования, путем 

A). Убедитесь, что ручки заблокированы в положении 
использования.

2.  Для открытия коляски необходимо нажать кнопку, 
-

ки коляски и поднимите коляску вверх для того, что-

когда трубки вставлены соответствующим образом в 

2C).

КАК СНЯТЬ ОБИВКУ С СИДЕНЬЯ/КАК НАДЕТЬ 
ОБИВКУ НА СИДЕНЬЕ
3.  Надевать чехол следует при сиденье, отсоединенном 

от коляски;  перед началом проведения операций 
следует открыть застежку поясного ремня, указанную 
на рисунке 3.

пропустите поясной ремень через специальные пет-

Затем пропустите разделительный ремень между ног 

5.  Наденьте чехол на подлокотник, соблюдая осторож-
ность в отношении его правильного позиционирова-

застегивая две кнопки, расположенные в соответ-

6).
7.  Для завершения операции по одеванию чехла сиде-

расположить в специальное гнездо резинки, указан-
ную на рисунке 7A, и пристегнуть кнопки, располо-

Для снятия чехла с сиденья выполните приведенные 
выше операции в обратном порядке.

РЕМНИ БЕЗОПАСНОСТИ
Детская прогулочная коляска снабжена системой удер-
живания в пяти точках, состоящей из двух плечевых рем-
ней, поясного ремня и разделительного ремня между 
ног с пряжкой.
8.  ВНИМАНИЕ: для детей с момента рождения и при-

близительно до 6 месяцев может потребоваться 
уменьшить длину ремней для их адаптации телосло-

жению ребенка; в данном случае используйте лямки, 
пропуская их сначала через две регулировочные пет-

9.  Проверьте, чтобы плечевые ремни располагались на 
идеальной высоте для вашего ребенка: в противном 

10.  После того, как ребенок будет усажен, вставьте 2 вил-

длину поясного ремня с помощью застежек. Чтобы 
расцепить поясной ремень, нажмите одновременно 

ВНИМАНИЕ: Для обеспечения безопасности вашего 
ребенка необходимо одновременно использовать раз-
делительный ремень для ног, поясной ремень и ремни 
безопасности.
ВНИМАНИЕ! После снятия ремней безопасности 

убедиться, что они правильно закреплены во всех пред-
усмотренных местах. Повторно установленные ремни 
требуют новой регулировки. Кольца расположены на 
спинке прогулочной коляски справа и слева. 

ПРОТИВОУДАРНЫЙ БАМПЕР
11.  Сиденье оснащено противоударным бампером. Для 

пристегивания бампера следует нажать две кноп-
ки, расположенные в нижней части двух концов, и 
вставить его в специальные штыри, расположенные 

-
влечения бампера следует выполнить только что 
описанные операции в обратном порядке. Для того, 
чтобы лучше посадить ребенка, можно отцепить 
только одну сторону бампера. Бампер может исполь-

ВНИМАНИЕ: Всегда пристегивайте ребёнка ремнями 
безопасности. Бампер НЕ является устройством для 
удержания ребенка.
ВНИМАНИЕ: Бампер не предназначен для поднятия ко-
ляски с находящимся в ней ребенком.

УСТАНОВКА СИДЕНЬЯ КОЛЯСКИ
12.  Для установки сидения коляски на колесную базу, 

следует позиционировать ее на специальные верти-

Для упрощения пристегивания сиденья к коляске, с 
боковых тканевых сторон предусмотрены этикетки, 
указывающие на соответствующее выравнивание 

-

ВНИМАНИЕ! перед использованием убедиться, что си-
денье тщательно закреплено, натягивая его вверх. 
13.  Для отстегивания сиденья следует одновременно 

нажать две кнопки, расположенные под подлокот-

ВНИМАНИЕ: операции по пристегиванию/отстегива-
нию сиденья должны выполняться без ребенка внутри 
него.

КАПЮШОН
14.  Сиденье снабжено двумя механизмами сцепления, 

которые расположены по бокам основания сиденья 
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и служат для крепления капюшона. Для крепления 
капюшона вставьте крепления в механизмы сцепле-
ния, как показано на рисунке 14. В связи с тем, что 
он прикрепляется к сиденью, капюшон приобретает 

-
-

ворачивания. Для завершения установки капюшона 
на сиденье, пристегните заднюю часть капюшона к 
задней части спинки коляски, при использовании 

15.  Для раскрытия капюшона протолкните вперёд пе-

16.  Капюшон оснащен выдвижной сеткой, которая обе-
спечивает защиту ребенка от чрезмерного света 

17.  Для снятия задней части капюшона и преобразова-
ния его в летнюю защиту от солнца, следует расстег-

задней стороны спинки сиденья.
18.  Для снятия капюшона достаточно повернуть его 

вверх рядом с механизмами сцепления и пропустить 

ВНИМАНИЕ: Закрепление капюшона должно прово-
диться по обеим сторонам коляски. Проверьте, что он 

РЕГУЛИРОВКА СПИНКИ
19.  Нажимая кнопку, расположенную на спинке коляски, 

-
нии кнопки спинка блокируется в ближайшем поло-
жении. Для поднятия спинки достаточно протолкнуть 
ее верх.

ВНИМАНИЕ: с ребенком, находящимся в коляске, ука-
занные операции могут быть затруднены.

РЕГУЛИРОВКА ОПОРЫ ДЛЯ НОГ
20.  Опора для ног регулируема в двух положениях. Для 

ее регулировки следует воздействовать на две кноп-

ЭРГОНОМИЧНАЯ РЕГУЛИРУЕМАЯ РУЧКА DOUBLE TWIST

21.  Нажимая на кнопку, расположенную на ручке, мож-
но повернуть ее в желаемое положение, обеспечи-
вая регулировку по высоте в наиболее удобное для 

позиционирована в 8 различных положений.
22. ВНИМАНИЕ! при использовании ручка не должна 

-
пользовании должны быть в верхнем положении, в со-
ответствии с указаниями рисунка 22 A.

ДЛИННАЯ РУЧКА
23.  Для прикрепления длинной ручки следует обеспе-

чить совпадение штырей A и B с соответствующими 

24.  Для того, чтобы снять длинную ручку, следует одно-
временно нажать два центральных рычага вовнутрь 

ВНИМАНИЕ! -
гурации “длинной ручки”, необходимо проверить соот-
ветствующий монтаж.
ВНИМАНИЕ: запрещается использовать длинную ручку 
для поднимания коляски с сидящим в ней ребёнком.

СТОЯНОЧНЫЙ ТОРМОЗ
Стояночный тормоз незамедлительно воздействует на 
оба задних колеса коляски. Для упрощения использова-
ния коляски, была введена тормозная система STOP & 
GO, обозначенная специальными цветными наклейка-
ми, расположенными на задних рычагах тормоза.
25.  Для торможения коляски необходимо нажать вниз 

красная этикетка STOP, а противоположный рычаг 
переместится вверх.

26.  Для разблокировки коляски необходимо нажать 
-

ся зеленая этикетка GO, а противоположный рычаг 
переместится вверх.

ВНИМАНИЕ! При остановке всегда используйте тор-
моз. Никогда не оставляйте коляску с ребёнком на на-
клонной поверхности, даже при задействованном тор-
мозе.
ВНИМАНИЕ: задействовав рычаг тормоза, следует убе-
диться в том, что тормоза правильно сработали на обо-
их задних колесах.

ПОВОРОТНЫЕ КОЛЕСА
Коляска оснащена передними поворотными/неподвиж-

грунтовая дорога и т.д.) целесообразно использовать 
заблокированные колеса, гарантирующие нужную плав-
ность движения. Поворотные колеса рекомендуются с 
целью увеличения маневренности коляски на нормаль-
ной дороге.
27.  Чтобы превратить передние колеса в поворотные, 

протолкните вниз ногой передний рычаг, как пока-
зано на рисунке 27. Чтобы заблокировать передние 
колёса, носком ноги поднимите рычаг. Независимо 
от положения колеса, оно будет заблокировано в 
прямом положении.

ВНИМАНИЕ: оба колеса должны всегда быть одновре-
менно либо заблокированы, либо разблокированы.

СКЛАДЫВАНИЕ КОЛЯСКИ
ВНИМАНИЕ! при выполнении этой операции следите 
за тем, чтобы Ваш ребёнок и другие дети находились 
на безопасном расстоянии. Убедитесь, что при этом 
подвижные части детской прогулочной коляски не ка-
саются тела ребенка. Коляска может быть закрыта как в 

Выполняемые инструкции являются одинаковыми для 
обоих 2 вариантов. 
Перед закрытием коляски следует закрыть капюшон, вы-
равнивая его со спинкой.
ВНИМАНИЕ! Для того, чтобы закрыть коляску необхо-

ВНИМАНИЕ! Прежде, чем закрыть коляску, необходимо 
полностью освободить корзину.
28.  Для закрытия коляски необходимо нажать кнопку 

-

нажатыми обе кнопки, натяните вверх для активации 
-

закрытой коляски, следует наклонить спинку назад.
ВНИМАНИЕ: После закрытия кнопка 1 возвращается в 
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и заблокированная коляска остается в вертикальном 
положении.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ДЕТСКОГО АВТОКРЕСЛА И 
ПЕРЕНОСНОЙ ЛЮЛЬКИ
На эту коляску могут устанавливаться только автокрес-
ло Oasys 0+ и люлька Love, которые предусматривают 
использование той же системы крепления к структуре. 
Подробнее о пристегивании и откреплении перенос-
ной люльки или детского автокресла см. в специальных 
инструкциях. Перед пристегиванием автокресла или 
люльки, следует убрать сиденье коляски. 
ВНИМАНИЕ! Прежде, чем использовать коляску в ком-
бинации с переносной люлькой или детским автокрес-
лом, всегда проверяйте надежность системы сцепления.

КОМПЛЕКТ «КОМФОРТ»

паховой ремень. 
30.  Наденьте плечевые ремни в лямки, в соответствии с 

указаниями рисунка 30, и пропустите разделитель-
ные ремни для ног через специальное отверстие 

31.  Мягкие плечевые ремни могут регулироваться по 
длине в соответствии с ростом ребенка, выворачи-

Один плечевой ремень оснащен тканевым кольцом 
для соски.

ПОКРЫВАЛО ДЛЯ НОГ
Покрывало для ног может использоваться двумя раз-
личными способами.
32.  Покрывало для ног может быть вывернуто на бампер 

и закреплено петлями, в соответствии с указаниями 
рисунка 32, или можно пропустить верхнюю часть 
покрывала под бампером в самом высоком поло-
жении, вставляя кнопки в петли, присутствующие на 

СУМКА
33.  Сумка может использоваться в двух разных положениях. 

Вариант 1: закрепите сумку при использовании 
двух автоматических кнопок, расположенных с боко-
вых сторон, указанных на рисунке 33.        Вариант 2: 
прикрепите сумку к ручкам коляски, пропуская ре-
мень через специальные отверстия, в соответствии с 
указаниями рисунка 33 A. 

ВНИМАНИЕ: не нагружайте сумку свыше 2 кг.

КОРЗИНА
Детская прогулочная коляска имеет удобную корзину 
для вещей.
34.  Для монтажа корзины на коляску следует пропу-

стить в передней зоне тесьму через специальное 

Повторите операцию с другой стороны.
35.  Завершите крепление корзины к задней части, про-

пуская тесьму на трубке, в соответствии с рис. 35, 
закрывая автоматическую кнопку, и прикрепите ли-
пучку в специальное гнездо, закрывая на корзине 

ДОЖДЕВИК
Детская коляска оснащена дождевиком.
36.  Прикрепите дождевик к коляске при использовании 

тканевых петель над шарниром боковых трубок и 
при использовании кнопок, расположенных над пе-

-

сложите для хранения. Дождевик может использо-

ВНИМАНИЕ! Нельзя использовать дождевик на коля-
ске, которая не имеет капюшона, поскольку он может 
стать причиной удушения ребёнка. Во избежание пере-
грева никогда не оставляйте коляску с ребенком и уста-
новленным дождевиком на солнце.

Важное примечание: иллюстрации и инструкции, со-
держащиеся в данной брошюре, относятся к одной из 

-
чаться от тех, которыми оснащена приобретенная вами 
модель.
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I УПЪТВАНЕ ЗА ПОТРЕ-
БИТЕЛЯ

ВАЖНО – ЗАПАЗЕТЕ ТЕЗИ ИН-
СТРУКЦИИ ЗА БЪДЕЩА СПРАВ-
КА.

ВНИМАНИЕ: СЪХРАНЯВАЙТЕ 
НАЙЛОНОВИТЕ ТОРБИЧКИ ДА-
ЛЕЧ ОТ ДЕЦА, ТЪЙ КАТО ИМА 
ОПАСНОСТ ОТ ЗАДУШАВАНЕ.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
ВНИМАНИЕ: Никога не оставяй-
те детето си без надзор.
ВНИМАНИЕ: Преди употреба се 
уверете, че всички застопорява-
щи механизми са правилно мон-
тирани.
ВНИМАНИЕ: За да се избегне 

-

уверете, че детето е на безопасно 
разстояние.
ВНИМАНИЕ: Не оставяйте дете-
то си да играе с този продукт.
ВНИМАНИЕ: Винаги използвай-
те системите за обезопасяване.

между краката и предпазните ко-

за да се гарантира безопасност-
та на детето. Винаги използвайте 
предпазните колани и заедно с 
презрамката между крачетата.
ВНИМАНИЕ: Преди употреба се 
уверете, че механизмите за зак-
репване на коша за новородено 
на седалката или на седалката за 
автомобила, са правилно закре-
пени.
ВНИМАНИЕ: Този продукт не е 

-
заляне.

-

0 и 36 месеца и с максимално те-
гло 15 кг.

легнало положение.
-

бил CHICCO OASYS 0+ и/или ко-

-

могат да се монтират на количка 
CHICCO LOVE.

детето спирачното устройство 
-

но.
-

ство винаги когато количката не 
се движи.

-
-

ни спирачки.

багаж. Максимално тегло 5 кг.
-
-

ни на количката, може да застра-
ши стабилността на количката.

едно дете.
-

личка аксесоари, резервни части 
или компоненти, които не са до-
ставени или одобрени от произ-
водителя.

-



85

липсва.

на количката, тази количка не за-
мества детско креватче или ко-
шара. Ако детето ви се нуждае от 

в кош за новородено, детско кре-
ватче или кошара.

продукта и всички негови ком-
поненти за каквито и да било 
повреди, причинени при транс-

-
-

леч от деца.

движещите се части на количка-
та не влизат в контакт с тялото на 
детето.

запознати с количката и с точното 

-

-

-
ване, не давайте на детето сии не 
поставяйте близо до него пред-

-

неочаквано да загубите управле-
ние.

-
-

ло или тротоар.
-
-

ме, изчакайте я да се охлади, 
преди да поставите детето в нея. 

-
дняване на цвета на материалите 
и текстилната част.

предотвратите образуването на 

-
вайте количката на място недос-

СЪВЕТИ ЗА ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА

ПОЧИСТВАНЕ
-

лен сапун.

глава “Поставяне/сваляне на текстилната част на седал-
ката”). За почистването на текстилните части виж етике-
тите за пране. По-долу са посочени символите за пране 
и техните значения:

 

  Не избелвайте

  Не сушете в сушилна машина

  Не гладете

  Не почиствайте в химическо чистене

Почиствайте пластмасовите части периодично с влаж-

продукти. Изсушавайте металните части след евентуа-
лен контакт с вода, за да предотвратите образуването 

ПОДДРЪЖКА

-
-

-

масло.

СПИСЪК НА ЧАСТИТЕ
Преди да сглобите продукта се уверете, че разполагате с 
всички компоненти за този модел. Ако някоя част липс-

-
ти на Chicco. За монтажа на продукта не е необходима 
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употребата на никакви инструменти. За сглобяването 

части:

крачетата)

РАЗГЪВАНЕ НА КОЛИЧКАТА
ВНИМАНИЕ:
детето или евентуално други деца да са на подходящо 
разстояние. Уверете се, че при тези операции движещи-
те се части на количката не влизат в контакт с тялото на 
детето.

в положение за употреба, като натиснете страничните 
-

кирани в положение за използване.
-
-
-
-

ПОСТАВЯНЕ/СВАЛЯНЕ НА ТЕКСТИЛНАТА ЧАСТ НА 
СЕДАЛКАТА
3.  Операцията по поставяне на текстилната част трябва 

-
ди да започнете, е необходимо да отворите заключва-

-
-

ветните отвори, разположени в долната част на обле-

между краката в отвора, разположен на седалката 

-
репете текстилната част в основата на седалката, като 
закопчаете двете копчета, разположени на нивото на 

6.  Облечете долната текстилна част на поставките за 

-

да закопчаете копчетата, намиращи се в долната част 

описаните по-горе операции в обратен ред.

ПРЕДПАЗНИ КОЛАНИ
-

8.  ВНИМАНИЕ:
около 6 месеца може да е необходимо да намалите 

-

9.  Уверете се, че презрамките са на идеалната височина 
за Вашето дете: в противен случай регулирайте висо-

10.  След като сте поставили детето, поставете 2 закоп-

необходимо, регулирайте ширината на поясния ко-
лан от заключващите механизми. За да разкопчаете 
поясния колан, натиснете едновременно двете стра-

ВНИМАНИЕ: използването на презрамката между кра-

да се гарантира безопасността на детето.
ВНИМАНИЕ: след като сте свалили предпазните кола-

правилно сглобени, като използвате точките за закре-
пване. Презрамките трябва да се регулират отново. 

ПРЕДПАЗЕН БОРД
11.  Седалката е снабдена с предпазен борд. За да зак-

репите предпазния борд, е необходимо да натиснете 
двата бутона, разположени в долната част на двата 

-

по-горе операции в обратен ред. За да поставите по-

страна на предпазния борд. Предпазният борд може 

-
равлява количката.

ВНИМАНИЕ: Винаги закрепвайте детето с предпазния 
колан. Предпазният борд НЕ е устройство за закрепване 
на детето.
ВНИМАНИЕ: -

-
тре.

МОНТАЖ НА СЕДАЛКАТА КЪМ КОЛИЧКАТА
-

та, е необходимо да я вкарате в подходящите верти-
-

част има поставени етикети, които указват правил-
-

-

ВНИМАНИЕ: преди употреба се уверете, че седалката е 

13.  За да освободите седалката, натиснете едновремен-
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13), и я повдигнете.
ВНИМАНИЕ: операциите по поставяне/сваляне на се-

СЕННИК
14.  Седалката има два накрайника, разположени от-

страни на основата на седалката, които служат за 
закрепване на сенника. За да закрепите сенника, 
поставете системата за закрепване в накрайниците, 

-

лице срещу този, който управлява количката, без не-

15.  За да разтворите сенника, избутайте напред предния 

17.  За да свалите задната платка и да преобразувате 

седалката.

-

ВНИМАНИЕ: Операцията по закрепване на сенника 

Проверете дали е правилно закрепен.

РЕГУЛИРАНЕ НА ОБЛЕГАЛКАТА
19.  Като натиснете бутона на облегалката на количката, е 

облегалката я застопорява в най-близката позиция. За 
-

пате нагоре.
ВНИМАНИЕ: с теглото на детето операциите могат да 

РЕГУЛИРАНЕ НА ПОСТАВКАТА ЗА КРАЧЕТА
20.  Поставката за крачета може да се регулира в две 

позиции. За да я регулирате, натиснете двата бутона 

ЕРГОНОМИЧНА РЕГУЛИРУЕМА ДРЪЖКА DOUBLE TWIST

-

позиции.
22. ВНИМАНИЕ:

-

ЦЯЛА ДРЪЖКА

-
-

ВНИМАНИЕ: -

правилно сглобена.
ВНИМАНИЕ:
да повдигате количката с детето в нея.

СПИРАЧКА
Спирачката блокира едновременно двете задни колела 

-
ведена спирачна система STOP & GO, обозначена от 

25.  За да блокирате количката, натиснете надолу десния 
-

кет STOP и противоположният лост ще отскочи на-
горе.

26.  За да разблокирате количката, натиснете надолу ле-

етикет GO и противоположният лост ще отскочи 
нагоре.

ВНИМАНИЕ: Използвайте спирачката винаги когато 
количката не се движи. Никога не оставяйте количката 

задействани спирачки.
ВНИМАНИЕ: след като сте задействали лоста на спи-
рачката, се уверете, че спирачките са блокирали двете 
групи задни колела.

ЗАВЪРТАЩИ СЕ КОЛЕЛА

използвате праволинейното положение, когато се дви-

-

колела, натиснете надолу с крак предния лост, както 
-

ното положение, вдигнете лоста с крак. Независимо 
в какво положение се намира, колелото ще се блоки-
ра в праволинейно положение.

ВНИМАНИЕ: -
менно застопорени или освободени.

СГЪВАНЕ НА КОЛИЧКАТА
ВНИМАНИЕ:
детето или евентуално други деца да са на подходящо 
разстояние. Уверете се, че при тези операции движещи-
те се части на количката не влизат в контакт с тялото на 

бута количката. Инструкциите, които трябва да следвате, 

-

ВНИМАНИЕ:
-

лична).
ВНИМАНИЕ: -
мо да изпразните кошницата за багаж.
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-

избутайте назад облегалката.
ВНИМАНИЕ:

-
тоятелно.

ИЗПОЛЗВАНЕ НА СЕДАЛКАТА ЗА КОЛА И КОША
На тази количка могат да се монтират само седалката за 

-

инструкции. Преди да закрепите седалката за кола или 
коша, свалете седалката на количката. 
ВНИМАНИЕ: Преди да използвате количката в комби-

-
вайте дали системата за закрепване е правилно блоки-
рана.

КОМПЛЕКТ COMFORT

-
-

-

текстилна халка за закачане на биберон.

ПОКРИВАЛО ЗА КРАКА
Покривалото за крака може да се използва по два раз-
лични начина.

-
пазния борд и закрепено с отворите, както е пока-

покривалото да мине под предпазния борд и да се 
закрепи в по-висока позиция, като копчетата влязат 
в отворите, намиращи се на текстилните краища на 

ЧАНТА
33.  Чантата може да се използва в две различни позиции. 

Начин 1: закрепете чантата с помощта на двете тик-

Начин 2:

ВНИМАНИЕ: не носете повече от 2 кг в чантата.

КОШНИЦА ЗА БАГАЖ
Количката има обемна кошница за багаж.

-
-

34). Повторете операцията и от другата страна.

ДЪЖДОБРАН

-
влява количката.

ВНИМАНИЕ:

време, за да избегнете риска от прегряване

Важна забележка: изображенията и инструкциите, 

които са описани тук, могат да се изменят в зависимост 
от версията, която сте закупили.
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ІНСТРУКЦІЯ З ВИКО-
РИСТАННЯ

ВАЖЛИВО – ЗБЕРІГАЙТЕ ЦІ ІН-
СТРУКЦІЇ ДЛЯ ВИКОРИСТАННЯ 
В МАЙБУТНЬОМУ.

УВАГА: ТРИМАТИ ПЛАСТИКОВІ 
ПАКЕТИ ПОДАЛІ ВІД ДІТЕЙ, ЩОБ 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
УВАГА! Ніколи не залишайте ди-
тину без нагляду.
УВАГА! Перш ніж розпочати ви-
користання візка, слід перекона-
тися, що всі механізми безпеки 
правильно задіяні.
УВАГА! Щоб запобігти травму-
ванню дитини під час розкладан-
ня або складання візка, переко-
найтеся, що вона знаходиться на 
безпечній відстані.
УВАГА! Не дозволяйте дітям гра-
тися з цим виробом.
УВАГА! Завжди використовуйте 
системи утримання дитини.

-
ховий ремінь і ремені безпеки, 
оскільки вони гарантують безпе-
ку дитини. Завжди використовуй-
те ремені безпеки одночасно з 
паховим ременем.
УВАГА! Перш ніж використову-
вати візок, переконайтеся, що ко-
лиска, сидіння або автомобільне 
крісло надійно закріплені на кар-
касі.
УВАГА! Цей виріб не призначе-
ний для використання під час бігу 
або катання на роликах.

візок можна для перевезення ді-
тей віком від народження і до 36 
місяців, при цьому вага дитини не 
має перевищувати 15 кг.

народження і до 6 місяців спинка 
має перебувати в повністю відки-
нутому положенні.

встановлювати тільки автокріс-
ло CHICCO OASYS для дітей віком 
від народження та / або колиску 
CHICCO LOVE, які оснащені відпо-
відним сумісним кріпленням.

-
йняти дитину з візка або помісти-
ти її всередині, використовуйте 
гальма.

-
стрій кожен раз, коли Ви зупиня-
єте візок.

-
зок з дитиною на похилій поверх-
ні, навіть якщо задіяні гальма.

Максимальна дозволена вага - 5 
кг.

на ручки візка, його спинну або 
бокові частини, може порушити 
його стійкість.

-
нієї дитини.

візка, запасні частини або деталі, 
не поставлені або не схвалені ви-
робником.

виріб з пошкодженими, відірва-
ними або відсутніми частинами.

на візку, не заміняє колиски або 
ліжечка. Якщо дитині необхідно 
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спати, її слід покласти у візок для 
новонароджених, в колиску або в 
ліжечко.

в тому, що виріб та всі його деталі 
не пошкоджені при транспорту-
ванні. У цьому разі не користуй-
теся виробом і тримайте його в 
недоступному для дітей місці .

слідкуйте за тим, аби його рухомі 
частини не торкалися дитини.

знати принципи його роботи.

доросла особа.
-

росла особа.

не залишайте поруч з дитиною і 
не давайте їй речі, які мають тась-
му або мотузки.

або на ескалаторі: можлива втра-
та контролю.

-
йомі або спуску з тротуару чи зі 
сходинки.

-
ка на сонці дочекайтеся, доки він 
охолоне, і лише потім саджайте 
в нього дитину. Тривале перебу-
вання візка на сонці може спри-
чинити знебарвлення його мате-
ріалів та текстилю.

-
ною водою, щоб запобігти утво-
рення іржі.

подалі від дітей, коли Ви ним не 
користуєтесь.

РЕКОМЕНДАЦІЇ З ЧИЩЕННЯ ТА ДОГЛЯДУ
Цей виріб потребує регулярного догляду. Операції з очи-
щення і догляду мають проводитися дорослою особою.

ЧИЩЕННЯ
Тканинні частини необхідно очищати зволоженою губ-
кою і нейтральним милом.

“Надягання/зняття обивки сидіння”). Під час очищення 
поверхонь з тканин слід дотримуватися інструкцій з ети-
кетки. Нижче наведені символи прання з відповідними 
значеннями:

  Прати вручну в холодній воді

  Не відбілювати

  Не сушити механічним способом

  Не прасувати

  Не піддавати хімічній чистці

Періодично чистіть пластмасові деталі вологою ткани-
ною без використання розчинників або абразивів. Після 
контакту з водою витирати насухо металеві частини, щоб 
запобігти утворенню іржі.

ДОГЛЯД
Регулярно перевіряйте стан зношення коліс і очищайте 
їх від пилу та піску. З метою уникнення тертя, яке може 
негативно вплинути на роботу візка, запобігайте на-
копиченню пилу, забруднень і піску на пластмасових 
частинах, які пересуваються по металевим трубчастим 
конструкціям. Зберігайте візок у сухому місці. В разі не-
обхідності змащуйте рухомі частини сухим силіконовим 
маслом.

ПЕРЕЛІК КОМПОНЕНТІВ
Перед збиранням віробу перевірте наявність всіх ком-
понентів для цієї моделі. Якщо деякі деталі відсутні, 
звертайтесь до центру обслуговування клієнтів компанії 
Chicco. Не потрібно використовувати ніякі інструменти 
для монтажу виробу. Для того щоб зібрати виріб, необ-
хідно мати наступні деталі:

ремені для ніг)

ВІДКРИТТЯ КАРКАСА ПРОГУЛЯНКОВОГО 
ДИТЯЧОГО ВІЗКА
УВАГА: При виконанні цих дій переконайтеся, що Ваша 
дитина й інші діти перебувають на безпечній відстані від 
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візка. Стежте, щоб під час цих операцій рухомі частини 
прогулянкового візка не торкалися дитини.

обидві ручки у робоче положення, натискаючи на біч-

були заблоковані у робочому положенні.
2.  Для того щоб відкрити каркас, необхідно натиснути 

-
го натисніть на ручки візка та підніміть візок вгору, щоб 

завершено, коли спереду трубки будуть правильно 

НАДЯГАННЯ/ЗНЯТТЯ ОБИВКИ СИДІННЯ
3.  Операція надягання обивки має здійснюватись, коли 

сидіння знято з візка;  перш ніж приступати до ви-
коннаня цієї операції, необхідно розстібнути поясну 
пряжку, як зображено на малюнку 3.

4.  Надягніть обивку, натягнувши спочатку тканину на 

4B).
5.  Надягніть тканинну обивку на підлокітник, звертаючи 

увагу на те, щоб вона правильно розташовувалась на 

6).
7.  Для того щоб завершити надягання обивки на сидіння, 

на відповідне місце еластичну петлю, як зображено 
на малюнку 7A, та застібніть кнопки у нижній частині 

Для того щоб зняти обивку з сидіння, виконайте щойно 
описані операції у зворотньому порядку.

РЕМЕНІ БЕЗПЕКИ
Ремінь безпеки прогулянкового візка має 5 точок крі-
плення і складається з двох плечових ременів, одного 
поясного ременя та одного пахового ременя з пряжкою.
8.  УВАГА: для перевезення дітей віком до 6 місяців, мож-

ливо, необходно буде вкоротити довжину ременів 
відповідно до статури дитини; В цьому випадку ви-
користовуйте ремені, пропустивши їх спочатку через 

9.  Перевірте, щоб плечові ремені знаходились на ідеаль-
ній висоті для Вашої дитини: в іншому випадку відрегу-

10.  Після розміщення дитини вставте 2 зубця у пряжку 
-

ну поясного ременя за допомогою пряжок. Для того 
щоб розстібнути поясний ремінь, натисніть одночас-

УВАГА: щоб гарантувати безпеку дитини, обов'язково 
користуватись водночас паховим ременем, поясним ре-
менем та ременями безпеки.
УВАГА! -
ня) і повторного їх монтажу переконайтеся, що вони 
встановлені правильно з закріпленням у передбачених 
місцях. Після цього ремені мають бути знову відрегульо-
вані. 

ПРОТИУДАРНИЙ БАМПЕР
11.  Сидіння оснащене протиударним бампером. Для 

того щоб прикріпити ручку, необхідно натиснути 
дві кнопки у нижній частині з двох боків та вставити 
ручку на відповідні штирі, які розташовані на кінцях 

-
ударний бампер, виконайте щойно описані операції 
у зворотньому порядку. Для того щоб спростити роз-
ташування дитини, можна від'єднати бампер тільки з 
одного боку. Бампер можна використовувати як при 
розташуванні дитини обличчям вперед, так і при її 
розташуванні обличчям до мами.

УВАГА: Обов’язково пристебайте дитину ременями без-
пеки. Бампер НЕ є пристроєм для утримування дитини.
УВАГА: Не використовуйте бампер для підняття візка з 
дитиною всередині.

ВСТАНОВАЛЕННЯ СИДІННЯ НА ВІЗКУ
12.  Для того щоб встановити сидіння візка на каркасі, 

необхідно встановити його на відповідні вертикальні 

-
ком з боків тканинної обивки передбачені дві мітки, 
які вказують правильне з'єднання сидіння з гачками 

12C). 
УВАГА! перед використанням слід пересвідчитися, що 
сидіння добре прикріплено, потягнувши його вгору. 
13.  Для того щоб зняти сидіння, натисніть одночасно дві 

УВАГА: операції приєднання/від'єднання сидіння мають 
виконуватись у відсутності дитини всередні візка.

ВІДКИДНИЙ ВЕРХ
14.  Спинка має два з’єднання, розташовані з боків основи 

сидіння, які дозволяють закріпити на ньому капюшон. 
Щоб закріпити капюшон, вставте кріпильну систему у 
спеціальні механізми, як зображено на малюнку 14. 
Після закріплення на сидінні капюшон використову-

-

дитини обличчям до мами без необхідності обертати 
його кожного разу. Для того щоб завершити приєд-
нання капюшону до сидіння, з'єднайте задню частину 
капюшона з задньою частиною сидіння візка за допо-

15.  Для розкриття капюшона проштовхніть вперед пере-

16.  Капюшон має висувну сітку, яка допомагає захистити 

-
вати капюшон у літню парасольку, відкрийте задню 

-
роні спинки сидіння.

18.  Для того щоб зняти капюшон, достатньо потягнути 
його вгору, знімаючи зі з'єднувальних механізмів 

УВАГА: Кріплення капюшона необхідно виконати з обох 
сторін прогулянкового візку. Перевірте надійність його 
закріплення.
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РЕГУЛЮВАННЯ СПИНКИ
19.  Натискаючи на кнопку, розташовану на спинці візку, 

відпусканні кнопки спинка блокується в найближчому 
положенні. Щоб підняти спинку, достатньо проштов-
хнути її вгору.

УВАГА: Регулювання може бути дещо ускладнене, якщо 
у візку знаходиться дитина.

РЕГУЛЮВАННЯ ОПОРИ ДЛЯ НІГ
20.  Підставка для ніг регулюється, приймаючи два поло-

ження. Для її регулювання користуйтесь двома кноп-

ЕРГОНОМІЧНА РЕГУЛЬОВАНА РУЧКА DOUBLE TWIST

21.  Premendo il tasto posto sull’impugnatura, è possibile 
ruotare la stessa nella posizione desiderata, adattandola 

-
нях.

22. УВАГА: під час використання ручка не повинна зна-
-

ження ручок - верхнє, як показано на малюнку 22 A.

З'ЄДНУВАЛЬНА РУЧКА
23.  Для того щоб прикріпити з'єднувальну ручку, сости-

таким чином, щоб почути клацання.
24.  Для того щоб зняти з'єднувальну ручку, натисніть од-

УВАГА! перед використанням виробу з з'єднувальною 
ручкою завжди перевіряйте правильність монтажу.
УВАГА: не використовуйте з'єднувальну ручку для під-
няття прогулянкового візка з дитиною всередині.

СТОЯНКОВЕ ГАЛЬМО
Стоянкове гальмо гальмує одночасно обидва задні ко-
леса візка. Для спрощення використання візка, впрова-
джена гальмівна система STOP & GO, позначена відпо-
відними кольоровими наліпками на задніх гальмівних 
важелях.
25.  Для гальмування візка натисніть вниз важіль спра-

STOP, і важіль с протилежного боку піднімиться вгору.
26.  Для того щоб розблокувати візок, натисніть вниз ва-

-
ліпка GO, і важіль з протилежного боку піднімиться 
вгору.

УВАГА! Використовуйте гальмівний пристрій кожен раз, 
коли Ви зупиняєте візок. Ніколи не залишайте візок з ди-
тиною на похилій поверхні, навіть при задіяному гальмі.
УВАГА: Після натиснення на важіль гальмівного при-
строю переконайтеся, що гальма правильно спрацюва-
ли на обох групах задніх коліс.

ПЛАВАЮЧІ КОЛЕСА
Візок оснащений передніми колесами, які можна вико-
ристовувати в поворотному або заблокованому стані. 

доцільно використовувати заблоковані колеса, тому що 
вони гарантують потрібну плавність руху. Плаваючі ко-

леса рекомендуються для більшої маневреності візка на 
нормальній дорозі.
27.  Щоб передні колеса вільно поверталися, натисніть 

ногою вниз на передній важіль, як зображено на ма-
люнку 27. Щоб заблокувати передні колеса, підійміть 
ногою важіль вгору. Незалежно від положення коле-
са, воно буде заблоковано в прямому положенні.

УВАГА: Обидва колеса повинні бути одночасно або за-
блоковані, або розблоковані.

СКЛАДАННЯ ВІЗКА
УВАГА! При виконанні цих дій переконайтеся, що Ваша 
дитина й інші діти перебувають на безпечній відстані від 
візка. Стежте, щоб під час цих операцій рухомі частини 
прогулянкового візка не торкалися дитини. Візок можна 
скласти і тоді, коли він знаходиться у положенні "облич-
чям вперед", і тоді, коли він знаходиться у положенні "об-
личчям до мами". Інструкції призначені для 2 варіантів. 
Перш ніж складати візок, закрийте капюшон, зрівнявши 
його зі спинкою.
УВАГА! Для того щоб скласти візок необхідно завжди 

УВАГА: Перш ніж скласти візок, необхідно повністю 
звільнити корзину.
28.  Для того щоб скласти візок, натисніть кнопку 1 – push 

-
-

нутими обидві кнопки, потягніть механізм складання 

складеного візка, відведіть спинку назад.
УВАГА: Після складання кнопка 1 повернеться у почат-

-
блокований візок буде самостійно утримуватися у 
вертикальному положенні.

ВИКОРИСТАННЯ ДИТЯЧОГО АВТОКРІСЛА І 
ПЕРЕНОСНОЇ КОЛИСКИ
На цьому візку можна встановлювати тільки автокрісло 
Oasys для дітей віком від народження та сумку Love, які 
передбачають використання системи приєднання до 
каркасу. Для закріплення та зняття колиски або дитячо-
го крісла слідуйте відповідним інструкціями. Перед тим 
як прикріплювати автокрісло або сумку, зніміть сидіння 
з візка. 
УВАГА! Перш ніж використовувати візок в комбінації 
з переносною колискою або дитячим автокріслом, за-
вжди перевіряйте, щоб система кріплення була пра-
вильно заблокована.

КОМПЛЕКТ «КОМФОРТ»
-

лювач для ніг. 
30.  Вставте лямки у хомути, як зображено на малюнку 

30, та пропустіть паховий ремінь у відповідний отвір 

31.  Лямки з м'якою набивкою можна регулювати по до-
вжині по мірі зростання дитини, відгинаючи їх відпо-

тканинне кільце для утримування соски.
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ПОКРИВАЛЬЦЕ ДЛЯ НІГ
Покривальце для ніг можна використовувати у двох різ-
них варіантах.
32.  Покривальце для ніг можна накинути зверху на про-

тиударний бампер та закріпити за допомогою петель, 
як зображено на малюнку 32, або ж можна пропусти-
ти верхню частину покривальця для ніг під протиу-
дарний бампер та прикріпити його вище, вставляючи 

32 A).

СУМКА
33.  Сумку можна використовувати у двох різних положеннях. 

Варіант 1: прикріпить сумку за допомогою двох ав-
томатичних кнопок, розташованих з боків, як зобра-
жено на малюнку 33. Варіант 2: прикріпить сумку до 
ручок візка, пропустивши довгу ручку сумки через 
відповідні прорізи, як зображено на малюнку 33 A. 

УВАГА: Не навантажуйте сумку понад 2 кг.

КОРЗИНА ДЛЯ РЕЧЕЙ
Візок має містку корзину для речей.
34.  Для того щоб прикріпити корзину до візка, пропустіть 

тканинний ремінець спереду у відповідну петлю, та 
-

шого боку.
35.  Завершите кріплення корзини ззаду, надягнувши тка-

нинний ремінець на трубку, як зображено на мал. 35, 
застібніть кнопку, вставте липучку у відповідне місце 

ДОЩОВИК
Дитячий прогулянковий візок оснащений дощовиком.
36.  Прикріпить дощовик до візка за допомогою тканин-

них петель над шарниром для бокових труб та за 

36). Завершивши використання, висушіть накидку 

після чого складіть її в передбачене місце. Дощовик 
можна використовувати як при розташуванні дитини 
обличчям вперед, так і при розташуванні обличчям 
до мами.

УВАГА! Не можна використовувати дощовик, якщо на 
прогулянковому візку немає сонцезахисного капюшона, 
оскільки дитина може задихнутися. Якщо на візку закрі-
плений дощовик, не залишайте дитину під сонцем - ди-
тина може перегрітися.

Важливе зауваження: Малюнки і описи, що містять-
ся в даній інструкції, відносяться до одного з варіантів 

описані в ній, можуть відрізнятися залежно від варіанту 
придбаного вами візка.
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INSTRUÇÕES PARA A 
UTILIZAÇÃO

I M P O R TA N T E : 
LER COM ATEN-
ÇÃO E GUARDAR 
PARA EVENTU-
AIS CONSULTAS

ATENÇÃO: 
REMOVA E ELIMINE EVENTUAIS 
SACOS DE PLÁSTICO E TODOS 
OS ELEMENTOS QUE FAÇAM 
PARTE DA EMBALAGEM DO PRO-
DUTO OU MANTENHA-OS FORA 
DO ALCANCE DAS CRIANÇAS.
ATENÇÃO: Para evitar o peri-
go de asfixia, manter este saco 
plástico longe do alcance das 
crianças.

ADVERTÊNCIAS

 Nunca dei-
xe a criança sozinha sem a 
supervisão de um adulto.

 Assegure-
se de que todos os dipositi-
vos de travamento estejam 
acionados antes do uso.

 Para evitar 
lesões durante as operações de 

-
duto, assegure-se que a criança 

 Não deixe a 
criança brincar com este pro-
duto.

 Utilize sem-
pre o cinto de segurança.

dos cintos de segurança é indis-
pensável para garantir a segu-
rança da criança. 

 Sempre uti-
lize a tira entrepernas em 
combinação com o cinto ab-
dominal.

 Verificar se 
os dispositivos de fixação do 
cesto para bebês ou da uni-
dade de assento estão cor-
retamente encaixados antes 
do uso.

 Este 
produto não pode ser utili-
zado para correr ou patinar

para crianças a partir de 0 

-
to até os 6 meses de idade, apro-
ximadamente, o encosto deve 
ser utilizado na posição comple-
tamente reclinada.

OASYS 0+ e / ou Moisés CHICCO 
LOVE, dotadas de dispositivo de 

de passeio CHICCO LOVE.
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estar sempre acionado durante 
o carregamento e o descarrega-
mento da criança.

-
pre que parar.

-
seio em um plano inclinado com 
a criança em seu interior, mesmo 

acionados.
-

ta-objetos. Peso máximo permi-
tido 5 kg.

 Não pendu-
re nenhum peso na alça do 
carrinho.

criança de cada vez.

 Este carri-
nho deve ser utilizado so-
mente para o número de 
crianças para o qual foi pro-
jetado.

-
sórios, peças de substituição ou 

 Não podem 
ser utilizado acessórios não 
aprovados pelo fabricante.

-
quer um dos seus componentes 

-

carrinho de passeio, esta cadeira 
auto não substitui um berço ou 

cama. Se o bebê precisar dormir, 
deverá ser colocado em um moi-
sés, um berço ou em uma cama.

o produto e todos os seus com-
ponentes apresentam eventuais 
danos causados pelo transporte. 

não utilize o produto e mante-
-

ças.

que as partes móveis do car-
rinho não entrem em contato 
com o corpo da criança.

usuários do carrinho de passeio 
-

mento do mesmo.
-

do exclusivamente por um adul-
to.

-
clusivamente por um adulto.

-
mento, não dê à criança objetos 
munidos de cordões e mante-

em escadas ou escadas rolantes: 
poderá perder subitamente o 
controle do mesmo.

subir ou descer um degrau ou a 
calçada.

ao sol durante muito tempo, es-

a criança no seu interior. A ex-
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posição prolongada ao sol pode 
alterar a cor dos materiais e dos 
tecidos.

passeio com água salgada, para 
-

gem.

praia.
-

lizado, mantenha o carrinho 

crianças.

CONSELHOS PARA LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Este produto necessita de manutenção periódica. As ope-

-
clusivamente por um adulto.

LIMPEZA
Limpe as partes em tecido com uma esponja úmida e de-
tergente neutro. 

da cadeira”). Para a limpeza das partes em tecido, siga as 
indicações da etiqueta têxtil. Em seguida são indicados os 

 

  Não utilize alvejantes

  Não seque na máquina

 

  Não lave a seco

Limpe regularmente as partes em plástico com um pano 
úmido, não utilize solventes ou produtos abrasivos. Seque 
as partes em metal, após um eventual contato com água, a 

MANUTENÇÃO

-
das as peças de plástico que deslizam sobre tubos de metal 
estejam limpas de pó, sujidade e areia, para evitar atritos 

carrinho de passeio. Mantenha o carrinho de passeio em 

móveis com óleo seco de silicone.

LISTA DE COMPONENTES

Chicco. Para a montagem do produto não é necessário usar 

dispor das seguintes partes:

ABERTURA DA ESTRUTURA DO CARRINHO DE 
PASSEIO
ATENÇÃO:
a criança ou, eventualmente, outras crianças estejam devi-

-
tes móveis do carrinho de passeio não entrem em contato 
com o corpo da criança.

-
vante ambas as alças na posição de, de uso acionando 

2.  Para abrir a estrutura é necessário pressionar o botão 

do carrinho de passeio e levante o carrinho de passeio 

carrinho de passeio completa-se quando os tubos estão 

completar a abertura do carrinho de passeio pressione 

COLOCAÇÃO/REMOÇÃO REVESTIMENTO CADEIRA 
-

4.  Introduza o revestimento assentando primeiro o tecido 
-

5.  Introduza o tecido no braço prestando atenção para 

6.  Insira os suportes do apoio das pernas no interior da par-

7.  Para completar a colocação do revestimento da cadeira 
-

Para remover o revestimento da cadeira execute as opera-
ções acima descritas no sentido inverso.
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CINTOS DE SEGURANÇA
O carrinho de passeio está equipado com um sistema de 

correias de ombros, um cinto abdominal e uma tira entre-

8.  ATENÇÃO: Para o uso com bebês recém-nascidos até 
cerca 6 meses de idade pode ser necessário reduzir o 
comprimento dos cintos para adaptá-los à constituição 

-

10.  Depois de instalar a criança, introduza os 2 ganchos no 

-
dominal, pressione simultaneamente os dois ganchos 

ATENÇÃO: Para garantir a segurança da criança, é indis-
pensável utilizar simultaneamente a, tira entrepernas o cin-
to abdominal e os cintos de segurança.
ATENÇÃO:

colocados corretamente, usando os pontos de ancoragem. 
As correias devem ser novamente reguladas. 

BARRA DE PROTEÇÃO FRONTAL

-
dades e introduzir a mesma nos dois pinos situados na 

-
-

ATENÇÃO: Coloque sempre o cinto de segurança à crian-

retenção da criança.
ATENÇÃO: -
lizada para levantar o produto com ou sem a criança no 
seu interior.

MONTAGEM DA CADEIRA NO CARRINHO DE PASSEIO
12.  Para montar a cadeira do carrinho de passeio na es-

trutura é necessário introduzir a mesma nos encaixes 
verticais apropriados, até escutar um estalo de encaixe 

de passeio, nas partes laterais do tecido existem eti-
quetas guia que ajudam alinhar corretamente a cadeira 

-

puxando-a para cima. 
13.  Para soltar a cadeira pressione simultaneamente os dois 

ATENÇÃO:

CAPOTA
14.  A cadeira dispõe de dois encaixes, localizados em am-

-

-

sem precisar ser girada toda vez. Para completar a mon-

à parte de trás do encosto do carrinho de passeio, atra-

botões localizados atrás do encosto da cadeira.

ATENÇÃO:

REGULAÇÃO DO ENCOSTO
19.  Pressionando o botão situado atrás do encosto do carri-

o encosto bloqueia na posição mais próxima. Para ele-

ATENÇÃO: Com o peso da criança, estas operações po-

REGULAÇÃO DO APOIO DAS PERNAS
20.  O apoio das pernas é regulável em duas posições. Para 

regulá-lo atue nos dois botões localizados sob o apoio 

ALÇA ERGONÔMICA REGULÁVEL DOUBLE TWIST
-

rar a mesma na posição desejada, adaptando-a altura 

22.  ATENÇÃO: Durante a utilização a alça não deve ser 

utilizadas devem estar na posição alta, como ilustrado 

ALÇA UNIDA

24.  Para retirar a alça unida, pressione simultaneamente os 

ATENÇÃO:
-

ma.
ATENÇÃO: -
cessário retirar a alça unida.
ATENÇÃO: nunca utilize a pega unida para elevar o carri-
nho de passeio com a criança lá dentro.
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FREIO DE ESTACIONAMENTO

ambas as rodas traseiras do carrinho de passeio. Para sim-

STOP & GO, indicado com eti-

traseiros.
25.  Para travar o carrinho de passeio, pressione para baixo 

uma etiqueta vermelha STOP e o pedal oposto saltará 
para cima.

26.  Para destravar o carrinho de passeio, pressione para 

aparecerá uma etiqueta verde GO e o pedal oposto sal-
tará para cima.

ATENÇÃO: -
ver parado. Nunca deixe o carrinho de passeio em um piso 

de estacionamento esteja acionado.
ATENÇÃO: -

em ambos os grupos de rodas traseiras.

RODAS DIRECIONÁVEIS
-

acidentados. As rodas na posição direcionável são aconse-
lháveis para melhorar a capacidade de manobra do carri-
nho de passeio em um piso normal.

-
-

ve com o pé o pedal. Independente da posição em que 
se encontra, a mesma bloquear-se-á na posição reta.

ATENÇÃO: Ambas as rodas devem estar simultaneamente 
bloqueadas ou desbloqueadas.

FECHAMENTO DO CARRINHO DE PASSEIO
ATENÇÃO:
a criança ou, eventualmente, outras crianças estejam de-

partes móveis do carrinho de passeio não entrem em con-
tato com o corpo da criança. O carrinho de passeio pode 

condutor. As instruções a seguir são as mesmas para as 2 
variantes. 

a capota alinhando-a ao encosto.
28.  -

Mantendo pressionado ambos os botões, puxe para 

leve o encosto para trás.
ATENÇÃO: -

-
nho.

ATENÇÃO:

ATENÇÃO: É necessário retirar todo o conteúdo do cesto 

UTILIZAÇÃO DA CADEIRA AUTO E DO MOISÉS
Neste carrinho de passeio podem ser montadas somente a 
cadeira auto Oasys 0+ e o moisés Love, porque possuem o 

-
sinstalar o moisés ou a cadeira auto, consulte as instruções 

-
va a cadeira do carrinho de passeio. 
ATENÇÃO: Antes de utilizar o carrinho de passeio em com-

KIT COMFORT

tira entrepernas acolchoadas.
30.  Introduza as correias de ombro nos protetores, como 

31.  As correias de ombro acolchoadas podem ser reguladas 
em diversos cumprimentos para acompanhar o cresci-
mento da criança, aumentando-as para obter a medida 

um anel de tecido para prender a chupeta.

COBRE-PERNAS
-

tes.
32.  O cobre-pernas pode ser levado para cima da barra de 

-
ção mais alta, inserindo os botões nas presilhas presen-

BOLSA

ATENÇÃO: Não carregue a bolsa com um peso superior 
a 2 kg.
ATENÇÃO:
se aplica a legislação brasileira.

CESTO PORTA-OBJETOS
O carrinho de passeio dispõe de um grande cesto porta-
-objetos.

outro lado.
-

CAPA IMPERMEÁVEL
Este carrinho de passeio dispõe de capa impermeável.
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36.  Fixe a capa impermeável ao carrinho de passeio com 
as presilhas de tecido acima da junção dos tubos late-
rais e com os botões de pressão localizados acima das 

estiver molhada, deixe-a secar ao ar antes de a dobrar 
e guardar. A capa impermeável pode ser utilizada seja 

ATENÇÃO: A capa impermeável não pode ser utilizada em 
carrinhos de passeio que não disponham de capota, pois 

-
ável estiver montada no carrinho de passeio, nunca deixe o 
mesmo exposto ao sol com a criança no seu interior, para 
evitar o risco de aquecimento excessivo.

Nota importante: as imagens e as instruções contidas 
-
-

tas podem variar consoante a versão que adquiriu.
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 15 36

6
CHICCO OASYS 0+ 

CHICCO LOVE

 5
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CHICCO
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18
18

19
19

20
20

DOUBLE TWIST
21

 8 21

22
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.A 22

B A 23
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24
A 24 24

STOP & GO
25 25
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26 26

GO

27
27
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A 28 2-PULL 2

B 28
C 28

 .28D 1
29 29

LOVE OASYS 0+ 

30 30
A 30
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A 32

1 33
2 33
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ARTSANA S. P. A.

Via Saldarini Catelli, 1

22070 Grandate – Como – Italia

800-188 898 

www.chicco.com

ARTSANA FRANCE S.A.S. 

17/19 Avenue De La Metallurgie

93210 Saint Denis La Plaine - France  

ARTSANA GERMANY GMBH  

Borsigstrasse 1-3

D-63128 Dietzenbach-Deutschland

+49 6074 4950 

www.chicco.de

Prospect Close - Lowmoor Road Business

www.chicco.co.uk

I

GB

F

D

E

P

NL

TR

ARTSANA SPAIN S.A.U.              

C/Industria 10                               

Pol. Industrial Urtinsa                

Apartado De Correos 212 - E 

902 117 093 

www.chicco.es

ARTSANA PORTUGAL S.A.    

Rua Humberto Madeira, 9 

2730-097 Queluz De Baixo Barcarena Portugal

21 434 78 00 

800 20 19 77

www.chicco.pt

ARTSANA BELGIUM N.V. 

Temselaan 5 B-1853 Strombeek - Bever     

Belgium

+32 23008240

www.chicco.be

Ataşehir İSTANBUL

Tel: 0 216 570 30 30

İSTANBUL

Tel: 0 212 570 30 78
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ARTSANA POLAND Sp.zo.o.                    

Aquarius, Ul. Połczyńska 31 A 

01-377 Warszawa 

www.chicco.com

Артсана С.п.А.

Виа Салдарини Кателли, 1

www.chicco.com

время)

ООО “Артсана Рус”

Россия   107150   Москва

4-й проезд Подбельского, дом 3, стр. 22

www.chicco.ru

московское)

ARTSANA SUISSE S.A 

Stabile la Punta Via Cantonale 2/b 

www.chicco.ch

ARTSANA BRASIL LTDA.             

Rua Major Paladino, N° 128, 

Galpão 18 

São Paulo / Sp - Brasil                                                    

CEP 05307-000

+55 11 2246-2100

www.chicco.com.br

ARTSANA MEXICO S.A                               

Dec V. Ruben Dario 1015          

Colonia Lomas De Providencia 44647 

01800 702 8983

www.chicco.com.mx

ARTSANA ARGENTINA S.A. 

Uruguay 4501

San Fernando- Buenos Aires-Argentina

0810-888-2442

www.chicco.com.ar

ARTSANA INDIA PRIVATE LIMITED, 

7Th Floor, Tower B, Paras Twin Towers, 

                    

Gurgaon – 122002          

Haryana, India

www.chicco.in

ARTSANA S.p.A. 

Via Saldarini Catelli, 1

www.chicco.com

CH

BR

RUS

PL

IN

AR

MX
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ARTSANA S.p.A. - Via Saldarini Catelli, 1 - 22070 Grandate (CO) - Italy 

Tel. (+39) 031 382 111 - Fax (+39) 031 382 400 - www.chicco.com

0-36

.

Abra el lector de códigos QR en su móvil, apunte la cámara hacia el código y descubra el video demostrativo.

-
video.

QR-Code

Открыть считывающее устройство QR-Code

видео.

Відкрити пристрій, що зчитує QR-Code, на , навести на код  і подивитися 
демонстраційний відеоролик.

produto.

.   
 


